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WARNING: Improper installation, use, adjustment, 
alteration, service or maintenance can cause injury 
or property damage. Refer to this manual. For  
assistance or additional information consult a  
qualified retailer, service agency or gas supplier.

CARBON MONOXIDE HAZARD 
This appliance can produce  
carbon monoxide which is  
poisonous and has no odor. 
Using it in an enclosed space  
can kill you.
Never use this appliance in  
an enclosed space such as a  
camper, tent, car or home. 

FOR YOUR SAFETY
Do not store or use gasoline or other liquids  
with flammable vapors in the vicinity of this  
or any other appliance.

      WARNING
FIRE OR EXPLOSION HAZARD
If you smell gas:
1. Do not attempt to light applience.
2. Make sure applience is in the off position.
3. Extinguish any nearby flame(s).
4. Shut off cylinder fuel supply valve if so  
equipped, or if equipped with a disposable  
fuel cylinder, disconnect cylinder.
5. Leave the area immediately.
6. Allow gas to dissipate 5 minutes.
7. If gas smell has dissipated from the area,  
of the appliance, and fuel supply, follow gas  
connection procedures.
8. If you smell gas again, follow steps 1–6 and 
have applience serviced.
Failure to follow these instructions could result  
in fire or explosion, which could cause  
property damage, personal injury, or death.

DANGER
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Approved Configurations
Position Approved products in Stove 25-series Alterations

4

1A

1B

1C

1D

Gas Burner Storm

25/35 Lower Windshield, Ø207mm

25/35 Upper Windshield, Ø200mm

Pot 1,5 L / Pot 1,75 L / Kettle 0,9 L

Frypan 25 / Billy 4,5 L

UL/HA/BL

UL/HA/BL

UL/HA/NS/DS

UL/HA/NS/DS

Detail Approved products in Stove 27-series Alterations

4

2A

2B

2C

2D

Gas Burner Storm

27/37 Lower Windshield, Ø180mm

27/37 Upper Windshield, Ø168mm

Pot 1 L outer/inner / Kettle 0,6 L 

Frypan 27 / Billy 2,5 L

UL/HA/NS

UL/HA/NS

UL/HA/NS/DS

UL/HA/NS/DS

Detail Approved usage of Trangia Triangle Alterations
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3A

3B

3C

Gas Burner Storm

Trangia Triangle

Billy 2,5 L / Pot max Ø200

Non combustable surface

UL/HA/NS/DS
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Figure 8

Spare parts
Detail Description Spare part No

* Must only be replaced by authorized persons.

1
2
3
4

4A
5
6

6A
6B
6C
6D

Preheating Tube
Washer
Holder
Burner top
Mixer tube
Jet
Hose with valve
Hose
Valve body
O-ring
Knob with needle

770014
770020
770019
770008

-
770018
770039
770001
770022
770035
770021

*
*

*

30°
30°

Figure 4

Bild A ( 1 : 2 )

Bild B ( 1 : 2 )

Bild A ( 1 : 2 )

Bild B ( 1 : 2 )
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Figure 5 & Table 4. Components
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Maintenance and Spare parts
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* Must only be replaced by authorized persons.
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USE OUTDOORS ONLY! 
1.	 PRODUCT INFORMATION
1.1	 This appliance should be used outdoors only and in combination with one of the approved Trangia products: Stove 25, 	
	 stove 27 and Trangia Triangle stove. The Trangia Triangle must be placed on a non combustible surface. See figure and table 1–3.
1.2	 This appliance should be used exclusively with gas cartridges with threaded valves according to EN 417 containing  
	 propane/butane or Propane/isobutane gas mixture, as Primus 2202XX, 2206XX and 2207XX. 
	 It may be hazardous to attempt to fit other types of gas cartridges.
1.3	 Gas consumption: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Jet size: 0,36 mm. 
2.	 SAFETY
2.1	 IMPORTANT: Read these instructions for use carefully so as to familiarize yourself with the appliance before  
	 connecting it to its gas cartridge or gas cylinder. Keep these instructions for future reference. 
2.2	 The stove and gas cartridge should always be placed on even ground. The appliance must be used outdoors with approved 	
	 Trangia stoves described in figure and table 1–3.
2.3	 Do not use the appliance if it has damaged or worn seals. Do not use an appliance which is leaking, damaged or which does 	
	 not operate properly.
2.4	 The appliance should be used away from flammable materials, liquids and gases.
2.5	 Never move a lit appliance.
2.6	 Make sure that pots and pans do not boil dry. This may damage the stove. 
2.7	 Avoid twisting the flexible hose. 
2.8	 Distance to inflammable materials must be ensured. Minimum distance to ceiling is 500 mm and to wall 250 mm.
2.9	 CAUTION: Do not leave this appliance unattended while the appliance is in operation. Accessible parts may become very 	
	 hot. Keep children and pets away from the appliance at all times.
2.10	 Use the handle when handling hot parts to avoid burns. Avoid leaving the handle on the pot or pan during cooking since it 	
	 might get hot. 
2.11	 Handle the appliance with care. Do not drop it. 
3.	 ASSEMBLY AND USAGE
3.1	 Read and follow the safety instructions in section 2.
3.2	 Place the burner in the stove and the hose thru designated hole on the side. Both sides of the holder shall snap in position, 	
	 and lay parallel to the windshield, see figure 4.
3.3	 Ensure that the valve is closed by turning the knob clockwise until stop. 
3.4	 Check that the seals (between the appliance and the gas cartridge) are in place and in good condition before connecting to 	
	 the gas cartridge, see 6C in figure 6. Connect the gas cartridge outside and away from people and open fire. 
3.5	 Keep the cartridge upright when fitting it to the valve and during use.
3.6	 Screw the cartridge into the valve until it seals to the O-ring of the valve and no hissing sound is heard. Screw hand tight 	
	 only. Do not overtighten or you will damage the cartridge, the valve and/or the O-ring. 
3.7	 If there is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immediately into a well ventilated flame free location 	
	 where the leak may be detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance, do it outside. Do not try to 	
	 detect leaks using a flame, use soapy water.
3.8	 Check that the stove is placed on a firm level of surface and ensure that the hose is fully extended. Place the cartridge 	
	 away from the heat of the stove unit, on a firm level of surface. The air holes of the windshield shall be facing the wind, to 	
	 avoid overheating.
3.9	 Open the valve by turning the knob counterclockwise and ignite the appliance immediately above the burner top. Use 	
	 suitable lightning equipment (e.g. a match or ignition steel). If the ignition fails within 3 seconds, turn off the gas, wait 5 	
	 seconds and restart. This procedure is important to avoid the risk of explosion. 
3.10	 Adjust the heat by turning the knob.

4.	 TURNING OFF AND CHANGING OF GAS CARTRIDGE 
	 Avoid touching hot parts, e.g., the stove and the burner. The gas cartridge shall be changed in a well-ventilated 	
	 location, preferably outside, away from any source of ignition, such as naked flames, pilots, electric fires and away 	
	 from other people.
4.1	 After use and when to change the cartridge, ensure that the valve is fully shut by turning the knob clockwise to stop.  
	 There may be a slight delay between shutting the valve and the burner extinguishing.
4.2	 Check that the burner is extinguished and that no open flame is nearby before disconnecting the gas cartridge.
4.3	 Unscrew the cartridge fully from the appliance. To change the cartridge, follow steps 3.3–3.10. 
4.4	 Let the burner cool off to body temperature and remove it from the stove. Store the appliance detached from the gas 	
	 cartridge in the included bag, in a safe and dry place.
5.	 TROUBLESHOOTING
5.1	 WARNING
5.1.1	If errors occur that cannot be adjusted by following this instruction, or to a component not defined as a spare part,  
	 contact Trangia for advice or to return the appliance. Contact is to be found at www.trangia.se and on the back of this 
	 manual. Do never attempt to make maintenance or repair/replace parts not described in a manual. Do not modify the  
	 appliance, this may cause the appliance to become unsafe. Only use Trangia brand spare parts available at Trangias  
	 web page 	and at Trangia retailers. 
5.1.2 	Do not use the whole preheating tube (1 in figure 6) as a lever during service as this might damage the tube.  
	 Hold the end of the tube with pliers for better grip. 
5.2	 LEAKAGE
	 If you have to check soundness and find potential leakage of the appliance, this should be made outside at a  
	 well ventilated flame free location. Do not try to detect leaks using a naked flame. 
5.2.1	Check that the O-ring in the valve (6C in figure 6) is in good condition. 
5.2.2	Apply soapy water at all connections and joints of the appliance and where leaks can be suspected. Bubbles will occur at 	
	 the leaking spot. If you suspect, or if there is, a leak on your appliance (smell of gas), do not light the appliance. 
5.2.3	Following actions can be carried out:
	 •  Changing the O-ring.
	 •  Replace/tighten the hose to the preheating tube using a 10 mm open spanner. If the hose is loose, screw by hand to stop 	
	       and additionally 30° (=3–4 Nm). Do not use the whole pre heating tube (1 in figure 6) as a lever as this might damage the 	
	       tube. Hold the end of the tube with pliers, see figure 8.
5.2.4 Always check for leakage according to 5.2 and step 5.2.2. after service and before usage. 
5.3	 WEAK OR NO FLAME
	 Cold temperatures (below 0°C) can reduce the output of the burner, use gas cartridge made for winter use.
5.3.1	Verify that there is gas in the cartridge by shaking it and listen for sloshing sound. 
5.3.2	Check that the valve is properly attached to the gas cartridge and the valve is open (see 3.5–3.6) 
	 If problem remains, the jet might be blocked.
5.4	 BLOCKED JET 
5.4.1	Make sure that no parts are hot. 
5.4.2	Fully close the valve by turning the knob, then unscrew the cartridge.
5.4.3	Unscrew the burner top (4 in figure 6). Hold the mixer tube (4A in figure 6) with pliers for better grip. Do not damage the holes  
	 in the mixer tube. Never use the whole pre heating tube (1 in figure 6) as lever.
5.4.4	Unscrew the jet (5 in figure 6) from the valve using an 8 mm open spanner. Hold with pliers at the housing or at the end of  
	 the preheating tube close to the housing, see figure 7.
5.4.5	Clean out the jet by blowing through the tiny hole at the front. Do not use an incorrect size picker or any type of pin etc.  
	 to clean the jet or you may damage the hole and make the appliance unsafe.
5.4.6	Refit the jet and screw it tightly. To ensure a gas seal, screw by hand to stop and additionally 30° (=3–4 Nm). Hold with  
	 pliers at the end of the preheating tube close to the housing, see figure 7.
5.4.7	Refit the burner top and tighten by hand.
 

This appliance complies with EN 521:2019.
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ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK! 
1.	 PRODUKTINFORMATION
1.1	 Denna gasbrännare är endast avsedd för utomhusbruk tillsammans med följande av Trangias produkter; Trangiakök 25, 	
	 Trangiakök 27 och Trangia Triangel. Trangia Triangel måste placeras på en icke brännbar yta, se figur och tabell 1–3.
1.2	 Denna gasbrännare är avsedd endast för gasbehållare med gängade ventiler som uppfyller EN 417 med propan/butan eller 	
	 propan/isobutan-gasblandning, som Primus 2202XX, 2206XX och 2207XX. Det kan vara riskfyllt att försöka ansluta denna 	
	 gasbrännare till andra typer av gasbehållare.
1.3	 Gasförbrukning: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Storlek på munstycke: 0,36 mm.
2.	 SÄKERHET
2.1	 VIKTIGT: Läs noga igenom denna bruksanvisning innan gasbrännaren tas i bruk och ansluts till gasbehållaren. 
	 Behåll denna bruksanvisning för framtida bruk.
2.2	 Köket och gasbehållaren ska alltid placeras på plant underlag och får endast användas utomhus och tillsammans med  
	 godkända Trangiaprodukter beskrivna i figur och tabell 1–3.
2.3	 Använd aldrig en gasbrännare med skadade eller slitna tätningar, ej heller en läckande, skadad eller dåligt fungerande gasbrännare.
2.4	 Gasbrännaren får ej användas nära brännbara föremål, brandfarliga gaser eller vätskor.
2.5	 Flytta aldrig ett kök med tänd gasbrännare.
2.6	 Se till att kastruller ej kokar torrt. Torrkokning riskerar att skada köket.
2.7	 Undvik att tvinna/vrida slangen.
2.8	 Avstånd till brännbart material skall säkerställas. Avstånd till tak skall minst vara 500 mm och väggar minst 250 mm.
2.9	 VARNING! Lämna aldrig en tänd gasbrännare utom synhåll. Delar av köket kan bli varma under användning.  
	 Håll alltid små barn och husdjur borta från gasbrännaren. 
2.10	 Använd handtaget vid hantering av varma detaljer för att undvika brännskador. Låt inte handtaget hänga kvar på kastrullen  
	 vid matlagning då det snabbt kan bli varmt.  
2.11	 Hantera gasbrännaren varsamt. Tappa den ej. 
3.	 MONTERING OCH ANVÄNDNING AV GASBRÄNNAREN
3.1	 Läs igenom säkerhetsföreskrifterna i avsnitt 2 och se till att de efterlevs.
3.2	 Placera brännaren i köket och för ut slangen genom avsett hål på sidan, båda sidor av hållaren ska snäppas fast och ligga 	
	 parallellt med köket, se figur 4.
3.3	 Se till att ventilen är helt stängd genom att vrida knoppen maximalt medurs.
3.4	 Kontrollera att o-ringen på ventilen som ansluts mot gasbehållare sitter på plats och att den är hel och ren, se 6C i figur 6.  
	 Detta ska alltid göras innan anslutning till gasbehållare. Anslutning till gasbehållare eller byte av gasbehållare ska ske utomhus,  
	 på avstånd från öppen eld och andra människor. 
3.5	 Håll gasbehållaren i upprätt läge när den ska anslutas till ventilen och under användning.
3.6	 Skruva fast gasbehållaren i ventilen tills den tätar mot ventilens O-ring och inget pysande hörs. Gasbehållaren får endast skruvas 	
	 på ventilen med handkraft. Vid för hård åtskruvning kan skador uppstå på gasbehållaren, ventilen och/eller dess o-ring. 
3.7	 Om gasbrännaren läcker (det luktar gas), ta omedelbart ut den utomhus till välventilerad plats fri från eld. Felsökning av läckaget 	
	 ska ske utomhus. Felsök aldrig läckande gasbrännare med öppen låga, använd såpvatten. 
3.8	 Kontrollera att köket står stabilt på en plan och stadig yta i upprätt läge. Se till att slangen är helt sträckt, gasbehållaren ska  
	 vara utom räckhåll för kökets värme och stå stabilt på solitt underlag. Placera köket så att nedre vindskyddets hålbild är vänd  
	 i riktning mot vinden för att undvika överhettning.
3.9	 Öppna ventilen genom att skruva ut vredet moturs och tänd gasbrännaren omedelbart med lämplig utrustning (t.ex. tändsticka 	
	 eller tändstål). Om antändningen misslyckas inom 3 sekunder, stäng av gasen, vänta 5 sekunder och börja om. Detta för att 	
	 ventilera bort eventuell gas och undvika explosion. 
3.10	 Justera lågan genom att vrida knoppen till önskad effekt. 
4.	 EFTER ANVÄNDANDE OCH BYTE AV GASBEHÅLLARE

	 Undvik att ta i detaljer som kan vara heta, t.ex. köket och brännaren. Gasbehållaren ska bytas på en välventilerad 	
	 plats, helst utomhus, på avstånd från andra människor och antändningskällor t.ex. öppna lågor och elektrisk eld. 
4.1	 Skruva vredet maximalt medurs för att säkerställa att ventilen är stängd efter användning och innan byte av gasbehållare.  
	 En liten fördröjning kan uppstå efter att ventilen stängts helt innan gasbrännaren slocknar. 
4.2	 Se till att lågan är släckt och att ingen öppen eld finns i närheten innan gasbehållaren skruvas lös. 
4.3	 Skruva av gasbehållaren tills den lossnar helt från ventilen. För att montera ny gasbehållare, följ steg 3.3–3.10
4.4	 När gasbrännaren har kylts av till kroppstemperatur ska den förvaras frånskilt från gasbehållaren, på en torr och säker plats  
	 i medföljande förvaringspåse. 
5.	 FELSÖKNING
5.1	 VARNING!
5.1.1	Om eventuella fel ej går att rätta till genom att följa instruktionerna i detta avsnitt, eller om fel uppstår på en komponent som 	
	 inte finns beskriven som reservdel, kontakta Trangia för rådgivning eller för att returnera din brännare. Kontaktuppgifter finns  
	 på www.trangia.se eller på baksidan av den här manualen. Försök aldrig göra annat underhålls- eller reparationsarbete än 
	 vad som här föreskrivits. Gör aldrig några ändringar på gasbrännaren, eftersom den då kan bli farlig att använda. Endast  
	 originalreservdelar från Trangia får användas, dessa finns tillgängliga på www.trangia.se och hos Trangias återförsäljare.
5.1.2 Använd inte hela förvärmningsröret (1 i figur 6) som hävstång och för att få bättre grepp vid service då detta kan skada  
	 röret. Håll i änden av röret med tång för att få bättre grepp. 
5.2	 LÄCKAGE
	 Felsökning av läckage ska ske utomhus på välventilerad plats fri från eld. Felsök aldrig läckande gasbrännare  
	 med öppen låga. 
5.2.1  Kontrollera att ventilens o-ring (6C i figur 6) som tätar mot gasbehållaren är hel och ren och sitter på plats.
5.2.2	Använd såpvatten som appliceras på gasbrännarens anslutningar och där eventuellt läckage misstänks. Vid läckage uppstår 	
	 bubblor runt i det läckande området. Om det finns anledning att tro att läckage föreligger eller om det luktar gas, tänd ej  
	 gasbrännaren. 
5.2.3	Följande områden kan åtgärdas själv:
	 •  Byte av O-ring. 
	 •  Åtdragning av slang mot förvärmningsrör med 10 mm blocknyckel. Om slangen är lös, dra åt den för hand till stopp,  
	      dra därefter ytterligare 30° (=3–4 Nm). Använd inte hela förvärmningsröret (1 i figur 6) som hävstång då det riskerar skada 	
	      röret. Håll i änden av röret med tång för bättre grepp, se figur 8. 
5.2.4 Felsök alltid efter läckage enligt 5.2 och 5.2.2 efter service och innan användning.  
5.3	 SVAG ELLER INGEN LÅGA
	 Låga temperaturer (under 0°C) kan påverka brännarens effekt, använd då gasbehållare avsedd för vinteranvändning.  
5.3.1 Kontrollera att det finns gas kvar i behållaren genom att skaka den och lyssna efter skvalpande ljud.
5.3.2 Kontrollera att ventilen är ordentligt fastskruvad mot gasbehållaren och att ventilen är öppen (se 3.5–3.6).
	 Om problemen kvarstår kan munstycket vara blockerat. 
5.4	 BLOCKERAT MUNSTYCKE 
5.4.1	Säkerställ att inga delar är varma. 
5.4.2 Stäng ventilen helt genom att vrida knoppen, skruva därefter bort gasbehållaren.
5.4.3 Skruva av brännartoppen (4 i figur 6). Håll i blandarröret (4A i figur 6) med tång för bättre grepp och se till att inte skada  
	 hålen i blandarröret. Använd aldrig hela förvärmningsröret (1 i figur 6) som hävarm.
5.4.4 Skruva av munstycket (5 i figur 6) från ventilen med en 8 mm blocknyckel. Håll med tång i brännarhuset eller vid änden  
	 av röret nära brännarhuset för bättre grepp, se figur 7.
5.4.5 Blås genom det lilla hålet i munstycket för att göra rent. Använd ej någon nål eller liknande i fel storlek för att rengöra  
	 munstycket, eftersom den kan skada hålet och göra gasbrännaren farlig att använda.
5.4.6 Skruva tillbaka munstycket och dra åt. För att säkerställa att det blir tätt, skruva för hand till stopp och därefter ytterligare  
	 30°C (=3–4 Nm). Håll med tång vid brännarhuset eller vid änden av röret nära brännarhuset för bättre grepp, se figur 7.
5.4.7 Sätt tillbaka brännartoppen och dra åt för hand. 

 

Denna gasbrännare uppfyller kraven enligt EN 521:2019.
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NUR IM FREIEN VERWENDEN! 
1.	 INFORMATIONEN ZUM PRODUKT
1.1	 Dieses Gerät darf nur im Freien und in Kombination mit einem der zugelassenen Trangia-Produkte verwendet werden: 	
	 Kocher 25, Kocher 27 und Trangia Triangle Kocher. Der Trangia Triangle muss auf eine nicht brennbare Oberfläche gestellt 	
	 werden. Siehe Abbildung und Tabelle 1–3.
1.2	 Dieses Gerät darf ausschließlich mit Gaskartuschen mit Gewindeventilen nach EN 417 verwendet werden, die ein Propan/	
	 Butan- oder Propan/Isobutan-Gasgemisch enthalten, wie Primus 2202XX, 2206XX und 2207XX. Der Versuch, andere Arten von 	
	 Gaskartuschen einzusetzen, kann gefährlich sein.
1.3	 Gasverbrauch: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Größe des Düsennippels: 0,36 mm
2.	 SICHERHEIT
2.1	 WICHTIG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu machen, bevor 	
	 Sie es an seine Gaskartusche oder Gasflasche anschließen. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.
2.2	 Der Kocher und die Gaskartusche sollten immer auf ebenem Boden stehen. Das Gerät muss im Freien mit zugelassenen  
	 Trangia-Kochern, wie in Abbildung und Tabelle 1–3 beschrieben, verwendet werden.
2.3	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Dichtungen beschädigt oder verschlissen sind. Benutzen Sie kein Gerät, das undicht 	
	 ist, beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert.
2.4	 Das Gerät darf nicht in der Nähe von brennbaren Materialien, Flüssigkeiten und Gasen verwendet werden.
2.5	 Bewegen Sie niemals ein brennendes Gerät.
2.6	 Achten Sie darauf, dass Töpfe und Pfannen nicht trocken kochen. Dadurch kann der Kocher beschädigt werden. 
2.7	 Vermeiden Sie ein Verdrehen des flexiblen Schlauchs. 
2.8	 Der Abstand zu brennbaren Materialien muss gewährleistet sein. Der Mindestabstand zur Decke beträgt 500 mm und zur Wand 250 mm.
2.9	 VORSICHT: Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, während es in Betrieb ist. Zugängliche Teile können sehr heiß werden. 	
	 Halten Sie Kinder und Haustiere stets vom Gerät fern.
2.10	 Verwenden Sie den Griff, wenn Sie heiße Teile anfassen, um Verbrennungen zu vermeiden. Lassen Sie den Griff während des 	
	 Kochens nicht am Topf oder an der Pfanne, da er heiß werden könnte. 
2.11	 Behandeln Sie das Gerät mit Sorgfalt. Lassen Sie es nicht fallen. 
3.	 MONTAGE UND VERWENDUNG
3.1	 Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise in Abschnitt 2.
3.2	 Setzen Sie den Brenner in den Kocher und stecken Sie den Schlauch durch die dafür vorgesehene Öffnung an der Seite. Beide 	
	 Seiten der Halterung müssen einrasten und parallel zum Windschutz liegen (siehe Abbildung 4).
3.3	 Stellen Sie sicher, dass das Ventil geschlossen ist, indem Sie den Knopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. 
3.4	 Prüfen Sie, ob die Dichtungen (zwischen dem Gerät und der Gaskartusche) vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie 	
	 die Gaskartusche anschließen, siehe 6C in Abbildung 6. Schließen Sie die Gaskartusche im Freien und außerhalb von Menschen 	
	 und offenem Feuer an. 
3.5	 Halten Sie die Kartusche beim Einbau in das Ventil und während des Gebrauchs aufrecht.
3.6	 Schrauben Sie die Kartusche in das Ventil, bis sie am O-Ring des Ventils abdichtet und kein Zischen mehr zu hören ist. Nur 	
	 handfest anschrauben. Wenn Sie zu fest anziehen, kann die Kartusche, das Ventil und/oder der O-Ring beschädigt werden. 
3.7	 Wenn Ihr Gerät ein Leck hat (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach draußen an einen gut belüfteten, flammenfreien Ort, wo 	
	 das Leck entdeckt und gestoppt werden kann. Wenn Sie Ihr Gerät auf undichte Stellen überprüfen wollen, tun Sie dies im Freien. 	
	 Versuchen Sie nicht, Lecks mit einer Flamme aufzuspüren, sondern verwenden Sie Seifenwasser.
3.8	 Vergewissern Sie sich, dass der Kocher auf einer festen, ebenen Fläche steht und dass der Schlauch vollständig ausgezogen 	
	 ist. Platzieren Sie die Kartusche außerhalb der Hitze des Kochers auf eine feste, ebene Unterlage. Die Luftlöcher des 
	 Windschutzes müssen dem Wind zugewandt sein, um eine Überhitzung zu vermeiden.
3.9	 Öffnen Sie das Ventil durch Drehen des Knopfes gegen den Uhrzeigersinn und zünden Sie das Gerät direkt über dem Brenner 	
	 an. Verwenden Sie eine geeignete Zündausrüstung (z. B. ein Streichholz oder einen Anzündstahl). Wenn die Zündung nicht  
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	 innerhalb von 3 Sekunden erfolgt, schalten Sie das Gas ab, warten Sie 5 Sekunden und starten Sie erneut. Dieses Verfahren ist 	
	 wichtig, um das Risiko einer Explosion zu vermeiden. 
3.10	 Stellen Sie die Hitze durch Drehen des Knopfes ein.
4.	 ABSCHALTEN UND WECHSELN DER GASKARTUSCHE 
	 Vermeiden Sie es, heiße Teile zu berühren, z. B. den Kocher und den Brenner. Die Gaskartusche muss an einem gut 
 	 belüfteten Ort gewechselt werden, vorzugsweise im Freien, fern von Zündquellen wie offenen Flammen,  
	 Zündflammen, elektrischen Feuern und fern von anderen Personen.
4.1	 Stellen Sie nach dem Gebrauch und vor dem Auswechseln der Kartusche sicher, dass das Ventil vollständig geschlossen ist,  
	 indem Sie den Knopf bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn drehen. Zwischen dem Schließen des Ventils und dem Erlöschen des 	
	 Brenners kann es zu einer leichten Verzögerung kommen.
4.2	 Vergewissern Sie sich, dass der Brenner erloschen ist und keine offene Flamme in der Nähe ist, bevor Sie die Gaskartusche trennen.
4.3	 Schrauben Sie die Kartusche vollständig aus dem Gerät heraus. Um die Patrone zu wechseln, folgen Sie Schritt 3.3–3.10. 
4.4	 Lassen Sie den Brenner auf Körpertemperatur abkühlen und nehmen Sie ihn vom Kocher. Lagern Sie das Gerät getrennt von der 	
	 Gaskartusche in der mitgelieferten Tasche an einem sicheren und trockenen Ort.
5.	 FEHLERSUCHE
5.1	 WARNUNG
5.1.1	Wenn Fehler auftreten, die nicht mit Hilfe dieser Anleitung behoben werden können, oder wenn es sich um ein Bauteil handelt, 	
	 das nicht als Ersatzteil definiert ist, wenden Sie sich an Trangia, um Rat einzuholen oder das Gerät zurückzugeben. Die  
	 Kontaktdaten finden Sie unter www.trangia.se und auf der Rückseite dieses Handbuchs. Versuchen Sie niemals, Teile zu  
	 warten oder zu reparieren bzw. auszutauschen, die nicht im Handbuch beschrieben sind. Nehmen Sie keine Änderungen  
	 am Gerät vor, da dies die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen kann. Verwenden Sie nur Ersatzteile der Marke Trangia,  
	 die auf der Website von Trangia und bei Trangia-Händlern erhältlich sind. 
5.1.2	Verwenden Sie bei der Wartung nicht das gesamte Vorheizrohr (1 in Abbildung 6) als Hebel, da dies das Rohr beschädigen 	
	 könnte. Halten Sie das Ende des Rohrs mit einer Zange fest, um es besser greifen zu können. 
5.2	 LECKS
	 Wenn Sie die Dichtigkeit des Geräts überprüfen und eventuelle Undichtigkeiten feststellen müssen, sollten Sie dies  
	 im Freien an einem gut belüfteten, flammenfreien Ort tun. Versuchen Sie nicht, Lecks mit einer offenen Flamme  
	 aufzuspüren.  
5.2.1 Prüfen Sie, ob der O-Ring im Ventil (6C in Abbildung 6) an seinem Platz und in gutem Zustand ist. 
5.2.2	Tragen Sie Seifenwasser an allen Anschlüssen und Verbindungen des Geräts und an Stellen auf, an denen Lecks vermutet 	
	 werden können. An der undichten Stelle bilden sich Blasen. Wenn Sie ein Leck an Ihrem Gerät vermuten oder wenn es ein Leck 	
	 gibt (Gasgeruch), zünden Sie das Gerät nicht an. 
5.2.3  Folgende Maßnahmen können durchgeführt werden:
	 •  Auswechseln des O-Rings.
	 •  Den Schlauch mit einem 10-mm-Gabelschlüssel am Vorwärmrohr anbringen/festziehen. Wenn der Schlauch locker ist,  
	       von Hand bis zum Anschlag und zusätzlich 30° (=3–4 Nm) einschrauben. Verwenden Sie nicht das gesamte Vorheizrohr  
	      (1 in Abbildung 6) als  Hebel, da dies das Rohr beschädigen könnte. Halten Sie das Ende des Rohrs mit einer Zange fest, 	
     	      siehe Abbildung 8.
5.2.4 Prüfen Sie nach der Wartung und vor der Verwendung immer auf Dichtheit gemäß 5.2 und Schritt 5.2.2. 
5.3	 SCHWACHE ODER KEINE FLAMME
	 Kalte Temperaturen (unter 0 °C) können die Leistung des Brenners verringern; verwenden Sie eine für den Winterbetrieb  
	 vorgesehene Gaskartusche.
5.3.1	Überprüfen Sie, ob sich Gas in der Kartusche befindet, indem Sie sie schütteln und auf ein Schwappgeräusch achten. 
5.3.2	Prüfen Sie, ob das Ventil ordnungsgemäß an der Gaskartusche befestigt ist und das Ventil geöffnet ist (siehe 3.5–3.6) 
	 Bleibt das Problem bestehen, ist die Düse möglicherweise verstopft.
5.4	 BLOCKIERTE DÜSE
5.4.1	Achten Sie darauf, dass keine Teile heiß sind. 15



5.4.2	Schließen Sie das Ventil durch Drehen des Knopfes vollständig und schrauben Sie dann die Kartusche heraus.
5.4.3	Schrauben Sie den Brennerdeckel (4 in Abbildung 6) ab. Halten Sie das Mischrohr (4A in Abbildung 6) mit einer  
	 Zange fest, um es besser greifen zu können. Die Löcher im Mischrohr dürfen nicht beschädigt werden. Verwenden Sie niemals 	
	 das gesamte Vorheizrohr (1 in Abbildung 6) als Hebel. 
5.4.4	Schrauben Sie die Düse (5 in Abbildung 6) mit einem 8-mm-Maulschlüssel vom Ventil ab. Mit einer Zange am Gehäuse oder am 	
	 Ende des Vorheizrohrs in der Nähe des Gehäuses festhalten, siehe Abbildung 7.
5.4.5	Reinigen Sie die Düse, indem Sie durch das kleine Loch an der Vorderseite blasen. Verwenden Sie zum Reinigen der Düse 	
	 keinen Picker falscher Größe oder irgendeine Art von Stift usw., da Sie sonst das Loch beschädigen und das Gerät unsicher 	
	 machen können.
5.4.6	Setzen Sie die Düse wieder ein und schrauben Sie sie fest. Um eine Gasabdichtung zu gewährleisten, bis zum Anschlag und 	
	 zusätzlich 30° (=3–4 Nm) einschrauben. Halten Sie mit einer Zange das Ende des Vorheizrohrs in der Nähe des Gehäuses fest, 	
	 siehe Abbildung 7.
5.4.7	Bringen Sie den Brennerdeckel wieder an und ziehen Sie ihn mit der Hand fest. 

 

      AVERTISSEMENT
RISQUE D’INCENDIE OU D’EXPLOSION 
En présence d’une odeur de gaz.  
1. Ne pas tenter d’allumer l’appareil.  
2. Éteindre toute flamme nue.  
3. Couper l’alimentation en gaz à la source.  
4. Permettre au gaz de se dissiper pendant 5  
minutes avant d’allumer à nouveau l’appareil.  
Le non-respect de ces instructions peut  
causer un incendie ou une explosion, qui  
pourrait entraîner des dommages matériels,  
des blessures ou la mort. 

POUR VOTRE SÉCURITÉ 
Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ni  
d’autres vapeurs ou liquides inflammables à  
proximité de cet appareil ou de tout autre  
appareil. 

DANGER
MONOXYDE DE CARBONE  
Cet appareil peut produire du  
monoxyde de carbone, un gaz  
toxique et inodore. 
L’utilisation de cet appareil dans  
des espaces clos peut entraîner  
la mort. 
Ne jamais utiliser cet appareil  
dans un espace clos comme un 
véhicule de camping, une tente,  
une automobile ou une maison.  
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POUR UTILISATION À L’EXTÉRIEUR SEULEMENT !
1.	 INFORMATIONS SUR LE PRODUIT
1.1	 Cet appareil ne doit être utilisé qu’à l’extérieur et en combinaison avec l’un des produits Trangia approuvés : Réchaud 	
	 25, réchaud 27 et réchaud Trangia Triangle. Le Triangle Trangia doit être placé sur une surface non combustible. Voir figure et tableau 1–3.
1.2	 Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec des cartouches de gaz à vannes filetées conformes à la norme EN 417 	
	 contenant un mélange de gaz propane/butane ou propane/isobutane, comme les Primus 2202XX, 2206XX et 2207XX. Il peut 	
	 être dangereux d’essayer d’installer d’autres types de cartouches de gaz.
1.3	 Consommation de gaz : 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Diamètre d’injecteur : 0,36 mm.
2.	 SÉCURITÉ
2.1	 IMPORTANT : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec l’appareil avant de le raccorder à 	
	 sa cartouche ou à sa bouteille de gaz. Conservez ces instructions pour vous y référer ultérieurement. 
2.2	 Le réchaud et la cartouche de gaz doivent toujours être placés sur une portion de sol plane. L’appareil doit être utilisé à l’extérieur 	
	 avec les réchauds Trangia approuvés, décrits figure et tableau 1–3.
2.3	 N’utilisez pas l’appareil si les joints sont endommagés ou usés. N’utilisez pas un appareil qui fuit, qui est endommagé ou qui ne 	
	 fonctionne pas correctement.
2.4	 L’appareil doit être utilisé à l’écart des matériaux, liquides et gaz inflammables.
2.5	 Ne jamais déplacer un appareil allumé.
2.6	 Ne jamais laisser bouillir le contenu des casseroles et des poêles jusqu’à dessèchement. Cela pourrait endommager le réchaud. 
2.7	 Évitez de tordre le tuyau flexible. 
2.8	 Respecter la distance de sécurité par rapport aux matériaux inflammables. L’appareil doit par ailleurs être au moins à  
	 500 mm du plafond et à 250 mm d’une cloison.
2.9	 ATTENTION : Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en fonctionnement. Les parties accessibles peuvent  
	 devenir très chaudes. Tenez en permanence les enfants et les animaux domestiques éloignés de l’appareil.
2.10	 Afin d’éviter les brûlures, utilisez la poignée lorsque vous manipulez des éléments chauds. Évitez de laisser la poignée sur la 	
	 casserole ou la poêle pendant la cuisson, elle pourrait devenir très chaude. 
2.11	 Manipuler l’appareil avec précaution. Éviter de le laisser tomber. 
3.	 MONTAGE ET UTILISATION
3.1	 Lire et respecter les consignes de sécurité de la section 2.
3.2	 Placer le brûleur dans le poêle et le tuyau dans le trou prévu à cet effet sur le côté. Les deux côtés du support doivent  
	 s’enclencher et être parallèles au pare-brise (voir figure 4).
3.3	 Veiller à fermer la valve en tournant le bouton jusqu’au bout dans le sens des aiguilles d’une montre. 
3.4	 Vérifiez que les joints (entre l’appareil et la cartouche de gaz) sont en place et en bon état avant de procéder au raccordement 	
	 à la cartouche de gaz, voir 6C dans la figure 6. Branchez la cartouche de gaz à l’extérieur, loin de toute autre personne et de tout feu ouvert. 
3.5	 Maintenir la cartouche en position verticale pour la raccorder sur la valve et pendant l’utilisation.
3.6	 Visser la cartouche dans la valve jusqu’à ce qu’elle touche le joint torique de la valve et qu’aucun sifflement ne se fasse entendre, 	
	 afin d’assurer l’étanchéité du raccord. Visser à la main seulement. Un serrage excessif pourrait endommager la cartouche, la 	
	 valve et/ou le joint torique. 
3.7	 Si votre appareil fuit (odeur de gaz), sortez-le dehors immédiatement dans un lieu bien ventilé, loin de toute flamme, où vous 	
	 pourrez détecter et stopper la fuite. Si vous souhaitez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. N’essayez pas 	
	 de détecter les fuites à l’aide d’une flamme, utilisez de l’eau savonneuse.
3.8	 Contrôler que le réchaud est placé sur une surface plane et solide et que le flexible est complètement déployé. Placer la  
	 cartouche de gaz sur une surface plane et solide à distance suffisante de la chaleur du réchaud. Les trous d’aération du 	
	 pare-vent doivent être orientés vers le vent, afin d’éviter toute surchauffe.
3.9	 Ouvrir la valve en tournant le bouton dans le sens contraire des aiguilles d’une montre et allumez l’appareil juste au-dessus du 	
	 brûleur. Utiliser un moyen d’allumage approprié (par exemple, une allumette ou un acier d’allumage). Si l’appareil ne s’allume  
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	 pas dans les 3 secondes, couper le gaz, attendre 5 secondes, puis recommencer. Cette démarche est importante pour  
	 éviter tout risque d’explosion. 
3.10	 Régler la flamme avec le bouton.
4.	 ARRÊT ET REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ 
	 Éviter de toucher les parties brûlantes, telles que le réchaud et le brûleur. La cartouche de gaz doit être remplacée 	
	 dans un endroit bien ventilé, de préférence à l’extérieur, à l’écart de toute source susceptible de provoquer une 	
	 inflammation, comme par exemple une flamme nue, un pilote, un feu électrique, et à l’écart de toute personne.
4.1	 Après chaque utilisation et avant tout remplacement de la cartouche, veiller à bien fermer la valve en tournant le bouton à fond 	
	 dans le sens des aiguilles d’une montre. Il peut y avoir un léger délai entre la fermeture de la valve et l’extinction du brûleur.
4.2	 Vérifiez que le brûleur est éteint et qu’il n’y a aucune flamme à proximité avant de débrancher la cartouche de gaz.
4.3	 Dévisser complètement la cartouche pour la retirer de l’appareil. Pour remplacer la cartouche, suivre les étapes 3.3 à 3.10. 
4.4	 Laisser refroidir le brûleur jusqu’à ce qu’il atteigne la température corporelle puis le retirer du réchaud. Ranger l’appareil séparé 	
	 de la cartouche de gaz dans le sac fourni, dans un emplacement sûr et sec.
5.	 DÉPANNAGE
5.1	 AVERTISSEMENT
5.1.1	Si le problème ne peut pas être corrigé en suivant ces instructions, ou si un composant n’est pas défini comme étant une  
	 pièce de rechange, veuillez contacter votre revendeur Trangia pour demander ses conseils ou savoir s’il faut procéder au retour  
	 de l’appareil. Vous trouverez les contacts sur le site www.trangia.se et au dos de ce manuel. Ne jamais essayer d’effectuer une 	
	 opération d’entretien, de réparation ou de remplacement de pièces qui ne soit pas décrite dans le manuel. Ne jamais  
	 modifier l’appareil, cela pourrait le rendre dangereux. Utiliser exclusivement les pièces de rechange Trangia, disponibles  
	 sur le site internet Trangia et chez les revendeurs Trangia. 
5.1.2	Ne pas utiliser l’ensemble du tube de préchauffage (1 dans la figure 6) comme levier pendant une opération d’entretien,  
	 cela pourrait endommager le tube. Tenir l’extrémité du tube avec une pince pour avoir une meilleure prise. 
5.2	 FUITES
	 Toute vérification de l’état de l’appareil et recherche de fuites doit être effectuée à l’extérieur, dans un lieu bien 	
	 ventilé et sans flammes. Ne jamais rechercher les fuites avec une flamme nue. 
5.2.1	Vérifier que le joint torique de la valve (6C sur la figure 6) est bien positionné et en bon état. 
5.2.2	 Appliquer de l’eau savonneuse sur tous les joints et raccords de l’appareil et autre endroits concernés par d’éventuelles fuites. 	
	 Des bulles indiquent où se situe la fuite. En cas de fuite possible ou constatée (l’appareil dégage une odeur de gaz), ne pas 	
	 allumer l’appareil. 
5.2.3	Les mesures suivantes peuvent être prises :
	 •  Remplacer le joint torique.
	 •  Remettre en place/serrer le tuyau sur le tube de préchauffage à l’aide d’une clé ouverte de 10 mm. Si le tuyau est desserré, 	
	       le visser à la main jusqu’à la butée et 30° en plus (=3–4 Nm). Ne pas utiliser l’ensemble du tube de préchauffage (1 dans la 	
	       figure 6) comme levier, cela pourrait endommager le tube. Tenir l’extrémité du tube avec une pince, voir figure 8.
5.2.4 Il est indispensable de toujours vérifier que l’étanchéité est conforme aux dispositions du point 5.2 et à l’étape 5.2.2. après tout 	
	 entretien et avant toute utilisation. 
5.3	 FLAMME FAIBLE OU INEXISTANTE
	 Les températures froides (inférieures à 0°C) peuvent réduire la puissance du brûleur, utilisez des cartouches de gaz conçues  
	 pour un usage hivernal.
5.3.1	Vérifiez qu’il y a du gaz dans la cartouche en la secouant. Vous devez entendre des bruits de clapotis. 
5.3.2	Vérifier que le robinet est correctement fixé à la cartouche de gaz et que le robinet est ouvert (voir 3.5–3.6). 
	 Si le problème persiste, il se peut que le gicleur soit obstrué.
5.4	 JET BLOQUÉ 
5.4.1	Assurez-vous qu’aucune pièce n’est chaude. 
5.4.2	Fermer entièrement la valve en tournant le bouton, puis dévisser la cartouche.
5.4.3	Dévisser la partie supérieure du brûleur (4 dans la figure 6.). Tenir le tube du mélangeur (4A dans la figure 6.) avec une  19



	 pince pour avoir une meilleure prise. Ne pas endommager les trous du tube du mélangeur. Ne jamais utiliser l’ensemble  
	 du tube de préchauffage (1 dans la figure 6) comme levier. 
5.4.4	Dévisser l’injecteur (5 dans la figure 6) de la valve à l’aide d’une clé ouverte de 8 mm. Tenir avec une pince au niveau du boîtier 	
	 ou à l’extrémité du tube de préchauffage près du boîtier, voir figure 7.
5.4.5	Nettoyer le gicleur en soufflant par le petit trou situé à l’avant. Ne pas utiliser d’aiguille ou autre instrument similaire, car cela 	
	 pourrait endommager l’orifice, avec pour conséquence de rendre ensuite l’appareil dangereux.
5.4.6	Remettre le jet en place et le visser fermement. Pour assurer l’étanchéité au gaz, visser jusqu’à la butée et 30° en plus  
	 (=3–4 Nm). Tenir avec une pince au niveau de l’extrémité du tube de préchauffage près du boîtier, voir figure 7.
5.4.7	Remonter le dessus du brûleur et le serrer à la main. 

UTILIZZARE SOLO ALL’APERTO!
1.	 INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
1.1	 Questo apparecchio deve essere utilizzato solo all’aperto e solo in combinazione con uno dei prodotti Trangia 	
	 approvati: Fornello 25, fornello 27 e fornello Trangia Triangle. Il fornello Trangia Triangle deve essere collocato su una superficie 	
	 non infiammabile. Vedere figura e tabella 1–3.
1.2	 Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con cartucce gas dotate di valvole filettate conformi alla norma EN 	
	 417 e contenenti miscela di gas propano/butano o propano/isobutano, come Primus 2202XX, 2206XX e 2207XX. Può essere 	
	 pericoloso tentare di montare altri tipi di cartucce gas.
1.3	 Consumo di gas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Dimensione bocchello a getto: 0,36 mm.
2.	 SICUREZZA
2.1	 IMPORTANTE: Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso in modo da familiarizzare con l’apparecchio 	
	 prima di collegarlo alla cartuccia gas o alla bombola gas. Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri. 
2.2	 Il fornello e la cartuccia gas devono essere collocati sempre su un fondo regolare. L’apparecchio deve essere utilizzato all’aperto 	
	 con i fornelli Trangia approvati, menzionati in figura e tabella 1–3.
2.3	 Non utilizzare l’apparecchio se le guarnizioni sono danneggiate o usurate. Non utilizzare un apparecchio che presenta perdite, 	
	 danni o che non funziona correttamente.
2.4	 L’apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali, liquidi e gas infiammabili.
2.5	 Non spostare mai un apparecchio acceso.
2.6	 Fare in modo che la cottura in pentole e padelle non giunga mai a evaporazione completa. Altrimenti si rischia di danneggiare il 	
	 fornello. 
2.7	 Evitare di torcere il tubo flessibile. 
2.8	 Mantenere sempre la debita distanza da materiali infiammabili. La distanza minima da un soffitto è di 500 mm e da una parete di 	
	 250 mm.
2.9	 ATTENZIONE: Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre è in funzione. Le parti accessibili possono diventare molto calde. 	
	 Tenere sempre lontani dall’apparecchio i bambini e gli animali domestici.
2.10	 Evitare ustioni utilizzando l’impugnatura per maneggiare le parti calde. Non lasciare l’impugnatura sulla pentola o sulla padella 	
	 durante la cottura per evitare che diventi rovente. 
2.11	 Maneggiare l’apparecchio con cautela. Non farlo cadere. 
3.	 ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO
3.1	 Leggere e osservare le istruzioni di sicurezza nella sezione 2.
3.2	 Mettere il bruciatore nel fornello e far passare il tubo flessibile attraverso l’apposito foro sul lato. Il supporto deve scattare in sede 	
	 su entrambi i lati, parallelamente al frangivento, vedere figura 4.
3.3	 Verificare che la valvola sia chiusa ruotando la manopola in senso orario fino all’arresto. 
3.4	 Prima di effettuare il collegamento alla cartuccia gas, verificare che le guarnizioni (tra l’apparecchio e la cartuccia gas) siano in 	
	 sede e in buone condizioni, vedere 6C in figura 6. Collegare la cartuccia gas all’aperto, lontano da persone e da fiamme libere. 
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3.5	 Mantenere la cartuccia in posizione eretta quando la si collega alla valvola e durante l’uso.
3.6	 Avvitare la cartuccia nella valvola finché si chiuda a tenuta con l’O-ring della valvola e non vengano emessi rumori sibilanti.  
	 Serrare solo con la forza manuale. Non serrare eccessivamente, altrimenti si rischia di danneggiare la cartuccia, la valvola e/o 	
	 l’O-ring. 
3.7	 Se l’apparecchio presenta una perdita (odore di gas), portarlo immediatamente all’esterno in un luogo ben ventilato e privo di 	
	 fiamme, dove la perdita può essere individuata e arrestata. Eventuali verifiche di perdite sull’apparecchio vanno eseguite  
	 all’aperto. Non cercare di individuare le perdite usando una fiamma; usare invece acqua e sapone.
3.8	 Verificare che il fornello poggi su un fondo regolare e stabile, e che il tubo flessibile sia completamente esteso. Collocare la 	
	 cartuccia lontano dal calore del fornello, su un fondo regolare e stabile. Per evitare il surriscaldamento, i fori di aerazione del 	
	 frangivento vanno rivolti al vento.
3.9	 Aprire la valvola ruotando la manopola in senso antiorario e accendere subito l’apparecchio sopra la sommità del bruciatore. 	
	 Utilizzare un dispositivo di accensione adeguato (ad esempio un fiammifero o un acciarino). Se l’accensione non avviene entro 3 	
	 secondi, interrompere la mandata di gas, attendere 5 secondi e ripetere la procedura. La procedura è importante per evitare il 	
	 rischio di esplosione. 
3.10	 Regolare il calore ruotando la manopola.
4.	 SPEGNIMENTO E SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA GAS
	 Evitare di toccare le parti calde, come fornello e bruciatore. La cartuccia gas va sostituita in un luogo ben ventilato, 	
	 preferibilmente all’esterno, lontano da fonti di accensione, come fiamme libere, fiamme pilota, camini elettrici,  
	 e lontano da altre persone.
4.1	 Dopo l’uso e in vista della sostituzione cartuccia, verificare che la valvola sia completamente chiusa ruotando la manopola in 	
	 senso orario fino all’arresto. Può esserci un leggero ritardo tra la chiusura della valvola e lo spegnimento del bruciatore.
4.2	 Prima di scollegare la cartuccia gas, verificare che il bruciatore sia spento e che non vi siano fiamme libere nelle vicinanze.
4.3	 Svitare completamente la cartuccia dall’apparecchio. Per sostituire la cartuccia, seguire i punti 3.3–3.10. 
4.4	 Lasciare che il bruciatore si raffreddi alla temperatura corporea e rimuoverlo dal fornello. Conservare l’apparecchio  
	 staccato dalla cartuccia del gas nell’apposito contenitore, in un luogo sicuro e asciutto.
5.	 RICERCA GUASTI
5.1	 ATTENZIONE!
5.1.1	Se si verificano guasti che non possono essere rettificati seguendo queste istruzioni, o che riguardano un componente non 	
	 definito come parte di ricambio, contattare Trangia per farsi consigliare o per restituire l’apparecchio. Le informazioni di contatto 	
	 sono fornite su www.trangia.se e sul retro di questo manuale. Non tentare mai di eseguire la manutenzione o la riparazione/	
	 sostituzione di parti non descritte nel manuale. Non modificare l’apparecchio; eventuali modifiche possono mettere a r 
	 epentaglio la sicurezza intrinseca. Usare solo parti di ricambio di marca Trangia, disponibili sul sito web Trangia e presso  
	 i rivenditori Trangia. 
5.1.2	Non utilizzare nessuna parte del tubo di preriscaldamento (1 in figura 6) come leva durante l’assistenza, per evitare di  
	 danneggiare il tubo. Afferrare l’estremità del tubo con una pinza per una presa migliore. 
5.2	 PERDITE
	 Il controllo dell’integrità dell’apparecchio e la ricerca di eventuali perdite vanno eseguiti all’aperto, in luogo ben 	
	 ventilato e privo di fiamme. Non cercare di individuare le perdite usando una fiamma. 
5.2.1 Controllare che l’O-ring nella valvola (6C in figura 6) sia in sede e in buone condizioni. 
5.2.2	Applicare acqua saponata presso tutti i raccordi e tutte le giunzioni dell’apparecchio e presso i punti dove è lecito sospettare 	
	 perdite. Si formeranno bolle presso il punto di perdita. In caso di perdita sospetta o effettiva dall’apparecchio (odore di gas),  
	 non accendere l’apparecchio. 
5.2.3 Possono essere eseguiti i seguenti interventi:
	 •  Sostituzione dell’O-ring.
	 •  Sostituzione/serraggio del tubo flessibile al tubo di preriscaldamento usando una chiave aperta da 10 mm. Se il tubo  
	       è allentato, avvitare a mano fino all’arresto e poi per altri 30° (=3–4 Nm). Non utilizzare nessuna parte del tubo di  
	       preriscaldamento (1 in figura 6) come leva, per evitare di danneggiare il tubo. Afferrare l’estremità del tubo con una  
	       pinza, vedere figura 8. 2121



5.2.4 Dopo la manutenzione e prima dell’uso, verificare sempre che non ci siano perdite in conformità alla sezione 5.2,  
	 punto 5.2.2.  
5.3	 FIAMMA DEBOLE O ASSENTE
	 Con temperature basse (sotto 0 °C), utilizzare una cartuccia gas adatta per uso invernale, altrimenti l’erogazione del bruciatore 	
	 può risultare ridotta.
5.3.1	Verificare la presenza di gas nella cartuccia scuotendola e ascoltando se viene emesso rumore di sciabordio. 
5.3.2	Controllare che la valvola sia fissata correttamente alla cartuccia gas e che la valvola sia aperta (vedere 3.5–3.6). 
	 Se il problema persiste, il getto potrebbe essere bloccato.
5.4	 GETTO BLOCCATO
5.4.1	Attendere che le parti si raffreddino. 
5.4.2	Chiudere completamente la valvola ruotando la manopola, quindi svitare la cartuccia.
5.4.3	Svitare la sommità del bruciatore (4 in figura 6). Afferrare il tubo miscelatore (4A in figura 6) con una pinza per una presa  
	 migliore. Non danneggiare i fori nel tubo miscelatore. Non utilizzare mai nessuna parte del tubo di preriscaldamento  
	 (1 in figura 6) come leva. 
5.4.4	Svitare il bocchello a getto (5 in figura 6) dalla valvola usando una chiave aperta da 8 mm. Afferrare con una pinza presso  
	 l’alloggiamento o all’estremità del tubo di preriscaldamento in prossimità dell’alloggiamento, vedere figura 7.
5.4.5	Pulire il bocchello a getto soffiando attraverso il piccolo foro sulla parte anteriore. Non utilizzare un punteruolo o ago di  
	 dimensioni inadeguate per pulire il bocchello, altrimenti il foro può subire danni che renderebbero l’apparecchio non sicuro.
5.4.6	Rimontare il bocchello a getto e avvitarlo correttamente. Per garantire la chiusura a tenuta, avvitare fino all’arresto e poi per  
	 altre 30° (=3–4 Nm). Afferrare con una pinza all’estremità del tubo di preriscaldamento in prossimità dell’alloggiamento,  
	 vedere figura 7.
5.4.7	Rimontare la sommità del bruciatore e serrare a mano. 

 

¡UTILIZAR SOLO EN EXTERIOR! 
1.	 INFORMACIÓN ACERCA DEL PRODUCTO
1.1	 Este aparato solo debe usarse en exterior y en combinación con uno de los productos Trangia aprobados: Hornillos 25, 	
	 27 y Trangia Triangle. El Trangia Triangle debe colocarse sobre una superficie no combustible. Ver la figura y la tabla 1–3.
1.2	 Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos de gas dotados de válvulas roscadas conforme a EN 417 con  
	 contenido de propano/butano o una mezcla de gas propano/isobutano, por ejemplo, Primus 2202XX, 2206XX o 2207XX.  
	 Los intentos de instalación de otros tipos de cartucho de gas pueden implicar un peligro.
1.3	 Consumo de gas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Tamaño de boquilla de surtidor: 0,36 mm.
2.	 SEGURIDAD
2.1	 IMPORTANTE: Lea atentamente las presentes instrucciones de uso para familiarizarse con el aparato antes de 	
	 conectarlo a su cartucho o bombona de gas. Guarde estas instrucciones para su futura consulta. 
2.2	 El hornillo y el cartucho de gas deben colocarse siempre sobre una base nivelada. El aparato debe utilizarse en el exterior con 	
	 hornillos Trangia aprobados según lo descrito en la figura y en la tabla 1–3.
2.3	 No utilice el aparato si tiene alguna junta dañada o desgastada. No use un aparato que presente fugas, esté dañado o no 	
	 funcione correctamente.
2.4	 El aparato debe emplearse alejado de material, líquidos y gases inflamables.
2.5	 No mueva nunca un aparato encendido.
2.6	 Asegúrese de que las ollas y sartenes no se queden sin líquido al hervir. Esto podría dañar el hornillo. 
2.7	 Evite retorcer la manguera. 
2.8	 Verifique que haya una distancia prudencial respecto a materiales inflamables. La distancia mínima al techo debe ser de  
	 500 mm, y de 250 mm respecto a la pared.
2.9	 PRECAUCIÓN: Tenga siempre bajo supervisión este aparato durante su operación. Las partes accesibles pueden calentarse 	
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	 mucho. Mantenga a los niños y animales domésticos alejados del aparato en todo momento.
2.10	 En la manipulación de piezas calientes, use el asa para evitar quemaduras. Evite dejar el asa sobre la olla o la sartén durante	
	 la preparación de comida, ya que podría calentarse.  
2.11	 Maneje el aparato con cuidado. No deje que se caiga. 
3.	 MONTAJE Y USO
3.1	 Lea y siga las instrucciones de seguridad de la sección 2.
3.2	 Coloque el quemador en el hornillo y la manguera a través del orificio indicado en el lateral. Ambos lados del soporte deben 	
	 encajar en su posición y quedar paralelos al parabrisas (ver figura 4).
3.3	 Asegúrese de cerrar la válvula girando la perilla a la derecha hasta el tope. 
3.4	 Compruebe que las juntas (entre el aparato y el cartucho de gas) estén correctamente colocadas y en buen estado antes de la 	
	 conexión al cartucho de gas (ver 6C en la figura 6). Conecte el cartucho de gas en el exterior y alejado de personas y fuego directo. 
3.5	 Mantenga el cartucho en posición vertical al instalarlo en la válvula y durante su uso.
3.6	 Enrosque el cartucho en la válvula hasta que cierre sobre la junta tórica de esta y no se oiga silbido alguno. Enrosque solo a 	
	 mano. No apriete en exceso. Si lo hace, dañará el cartucho, la válvula y/o la junta tórica. 
3.7	 En caso de fugas en el aparato (olor a gas), sáquelo de inmediato a un lugar con buena ventilación y sin llamas donde  
	 puedan localizarse y detenerse. Si desea verificar la posible presencia de fugas, hágalo en el exterior. No trate de  
	 localizar fugas con una llama. Utilice agua jabonosa.
3.8	 Compruebe que el hornillo esté colocado sobre una superficie firme y nivelada y verifique que la manguera se haya desplegado 	
	 por completo. Coloque el cartucho alejado del calor procedente del hornillo y sobre una superficie firme y nivelada. Los orificios 	
	 de ventilación del parabrisas deben orientarse hacia el viento a fin de evitar el sobrecalentamiento.
3.9	 Abra la válvula girando la perilla a la izquierda y encienda el aparato de inmediato sobre la parte superior del quemador. Utilice 	
	 un dispositivo de iluminación apropiado (por ejemplo, un fósforo o una varilla encendedora). Si el encendido falla en un lapso 	
	 de 3 segundos, cierre el gas, espere 5 segundos y comience de nuevo. Este procedimiento es importante para evitar el riesgo 	
	 de explosión. 
3.10	 Ajuste el calor girando la perilla.
4.	 APAGADO Y CAMBIO DEL CARTUCHO DE GAS
	 Evite tocar los componentes calientes, como el hornillo o el quemador. El cartucho de gas debe cambiarse  
	 en un lugar con una ventilación adecuada, a ser posible al aire libre y alejado de cualquier fuente de ignición  
	 (llamas vivas, pilotos, fuegos eléctricos, etc.) y de otras personas.
4.1	 Tras utilizar y a la hora de efectuar el cambio del cartucho, verifique que la válvula se encuentre completamente cerrada girando 	
	 la perilla a la derecha hasta el tope. Puede producirse un ligero retardo entre el cierre de la válvula y el apagado del quemador.
4.2	 Antes de desacoplar el cartucho de gas, compruebe que el quemador esté apagado y la ausencia de llamas en las proximidades.
4.3	 Desenrosque por completo el cartucho del aparato. Para cambiar el cartucho, siga los pasos 3.3 a 3.10. 
4.4	 Deje que el quemador se enfríe hasta alcanzar la temperatura corporal y retírelo del hornillo. Guarde el aparato desmontado del 	
	 cartucho de gas dentro de la bolsa suministrada y en un lugar seguro y seco.
5.	 RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
5.1	 ADVERTENCIA
5.1.1	Comuníquese con Trangia para asesoramiento o la devolución del aparato si se producen errores que no puedan solventarse 	
	 mediante las presentes instrucciones o en un componente no definido como repuesto. Hallará la información de contacto en 	
	 www.trangia.se y en el dorso de este manual. Nunca intente efectuar tareas de mantenimiento o de reparación/sustitución 	
	 de piezas no descritas en el manual. No modifique el aparato ya que podría comprometer su seguridad. Utilice exclusivamente 	
	 los repuestos de la marca Trangia disponibles en el sitio web del fabricante y con sus distribuidores. 
5.1.2	No use como palanca el tubo de precalentamiento (1 en la figura 6) en su integridad durante el servicio, ya que podría dañarlo. 	
	 Sujete el extremo del tubo con unos alicates para un mejor agarre. 
5.2	 FUGAS
	 Si debe comprobar la integridad del aparato y la eventual presencia de fugas, hágalo en el exterior, en un  
	 lugar con una adecuada ventilación y sin llamas. No trate de detectar fugas con una llama viva. 2323



5.2.1	Compruebe la adecuada instalación y estado de la junta tórica de la válvula (6C en la figura 6). 
5.2.2	Aplique agua jabonosa en todas las conexiones y juntas del aparato y allí donde pueda sospecharse de la presencia de fugas. 	
	  Aparecerán burbujas en los puntos de fuga. Si sospecha o le consta que hay fugas en el aparato (olor a gas), no lo encienda. 
5.2.3	Se pueden aplicar las medidas siguientes:
	 •  Cambio de la junta tórica.
	 •  Sustituya/apriete la manguera al tubo de precalentamiento con ayuda de una llave fija de 10 mm. Si la manguera se afloja, 	
	       enrósquela manualmente hasta llegar al tope más 30° (=3–4 Nm) adicionales. No use como palanca el tubo de  
	       precalentamiento (1 en la figura 6) en su integridad, ya que podría dañarlo. Sujete el extremo del tubo con unos alicates  
	       (ver figura 8).
5.2.4 Compruebe siempre la posible presencia de fugas conforme a 5.2 y el paso 5.2.2. después del servicio y antes de la utilización. 
5.3	 LLAMA DÉBIL O AUSENTE
	 Las temperaturas frías (por debajo de 0 °C) pueden reducir el rendimiento del quemador. Utilice el cartucho de gas fabricado 	
	 para uso en invierno.
5.3.1	Verifique que haya gas dentro del cartucho agitándolo y comprobando si se aprecia un sonido de chapoteo. 
5.3.2	Compruebe que la válvula esté correctamente acoplada al cartucho de gas y abierta (ver 3.5–3.6) 
	 Si el problema persiste, es posible que el surtidor se encuentre obstruido.
5.4	 JET OBSTRUIDO
5.4.1	Asegúrese de que no haya ninguna pieza caliente. 
5.4.2	Cierre por completo la válvula girando la perilla y desenrosque a continuación el cartucho.
5.4.3	Desenrosque la sección superior del quemador (4 en la figura 6). Sujete el tubo mezclador (4A en la figura 6) con unos alicates 	
	 para un mejor agarre. No dañe los orificios del tubo mezclador. No use nunca como palanca el tubo de precalentamiento (1 en  
	 la figura 6) en su integridad. 
5.4.4	Desenrosque el surtidor (5 en la figura 6) de la válvula con una llave fija de 8 mm. Sujete con unos alicates la carcasa o el  
	 extremo del tubo de precalentamiento más próximo a la carcasa (ver figura 7).
5.4.5	Limpie el surtidor soplando a través del pequeño orificio delantero. No utilice un dispositivo de recogida de tamaño incorrecto ni 	
	 ningún tipo de pasador, etc., para limpiar el surtidor. Si lo hace, podría dañar el orificio y comprometer la seguridad del aparato.
5.4.6	Vuelva a colocar el surtidor y atorníllelo firmemente. A fin de garantizar la estanqueidad del gas, apriete hasta el tope más 30° 	
	 (=3–4 Nm) adicionales. Sujete con unos alicates el extremo del tubo de precalentamiento más próximo a la carcasa (ver figura 7).
5.4.7	Recoloque la parte superior del quemador y apriete manualmente.  

MÅ KUN BRUKES UTENDØRS!
1.	 PRODUKTINFORMASJON
1.1	 Denne enheten skal kun brukes utendørs og i kombinasjon med et av de godkjente Trangia-produktene: Gassbrenner 	
	 25, gassbrenner 27 og Trangia Triangle gassbrenner. Trangia Triangle må plasseres på et ikke-brennbart underlag. Se figur og 	
	 tabell 1–3.
1.2	 Denne enheten skal kun brukes med gjengede gasspatroner iht. EN 417 som inneholder propan/butan-eller propan/isobutang	
	 assblanding, som Primus 2202XX, 2206XX og 2207XX. Det kan være farlig å forsøke å kople til andre typer gasspatroner.
1.3	 Gassforbruk: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Dysestørrelse: 0,36 mm.
2.	 SIKKERHET
2.1	 VIKTIG: Les denne bruksanvisningen nøye for å gjøre deg kjent med enheten før du kopler den til gasspatronen eller 	
	 gassflasken. Ta vare på denne bruksanvisningen til fremtidig bruk. 
2.2	 Stormkjøkkenet og gasspatronen skal alltid stå på et plant underlag. Enheten skal brukes utendørs med godkjente Trangia-gass	
	 brennere beskrevet på figur og tabell 1–3.
2.3	 Ikke bruk enheten dersom den har skadde eller slitte pakninger. Ikke bruk en enhet som lekker, er skadd eller ikke fungerer som 	
	 den skal.
2.4	 Enheten skal brukes på avstand fra brennbare materialer, væsker og gasser.
2.5	 Flytt aldri en enhet som er tent.
2.6	 Pass på at kokekar og panner ikke tørrkoker. Det kan skade stormkjøkkenet. 
2.7	 Unngå å vri eller tvinne den fleksible slangen. 
2.8	 Sørg for at det er god avstand til brennbare materialer. Minimumsavstand til tak er 500 mm og til vegg 250 mm.
2.9	 ADVARSEL: Ikke la denne enheten være uten tilsyn når den er i bruk. Tilgjengelige deler kan bli svært varme. Hold barn og 	
	 kjæledyr unna enheten til enhver tid.
2.10	 Bruk håndtaket ved håndtering av varme deler for å unngå brannskader. Unngå å la håndtaket bli sittende på kokekaret eller 	
	 stekepannen under bruk, da det kan bli varmt. 
2.11	 Enheten må håndteres med forsiktighet. Ikke la den falle ned på bakken. 
3.	 MONTERING OG BRUK
3.1	 Les og følg sikkerhetsanvisningene under punkt 2.
3.2	 Sett gassbrenneren i stormkjøkkenet og før slangen gjennom tilhørende hull på siden. Begge sider av holderen skal  
	 smette på	plass og ligge parallelt med vindskjermen, se figur 4.
3.3	 Påse at ventilen er stengt ved å skru knotten med urviseren til anslag. 
3.4	 Kontroller at pakningene (mellom enheten og gasspatronen) er på plass og i god stand før gasspatronen tilkoples, se 6C  
	 på figur 6. Kople til gasspatronen utendørs, på god avstand fra andre mennesker og åpen ild. 
3.5	 Sørg for at patronen er oppreist når den koples til ventilen og når den er i bruk.
3.6	 Skru inn patronen i ventilen inntil den ligger tett an mot ventilens O-ring og det ikke høres noen hvesende lyd. Skru godt fast for 	
	 hånd. Ikke skru for hardt til, da det kan skade patronen, ventilen og/eller O-ringen. 
3.7	 Hvis enheter lekker (det lukter gass), flytt den utendørs omgående til et godt ventilert sted uten åpen ild, der lekkasjen kan 	
	 påvises og utbedres. Hvis du vil se etter lekkasje på enheten din, må du gjøre det utendørs. Ikke forsøk å påvise lekkasjer med 	
	 åpen ild, bruk såpevann.
3.8	 Kontroller at kokeapparatet er plassert på et stabilt, plant underlag,og påse at slangen er strukket helt ut. Plasser patronen på  
	 et fast, plant underlag på avstand fra kokeapparatets varme. Lufthullene i vindskjermen skal være vendt mot vinden for å unngå 	
	 overoppheting.
3.9	 Åpne ventilen ved å vri reguleringsknappen mot urviseren og tenn kokeapparatet umiddelbart på oversiden av brenneren. Bruk 	
	 egnet utstyr til å tenne brenneren (f.eks. fyrstikk eller tennstål). Hvis den ikke tenner innen 3 sekunder, stenger du for gassen, 	
	 venter 5 sekunder og prøver på nytt. Denne prosedyren er viktig for å unngå eksplosjonsfare. 
3.10	 Juster varmen ved å vri på reguleringsknappen.
4.	 SLÅ AV OG BYTTE GASSPATRON 
	 Unngå å berøre varme deler, f.eks. stormkjøkkenet og gassbrenneren. Gasspatronen skal byttes på et godt  
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	 ventilert sted, fortrinnsvis utendørs, unna enhver antennelseskilde som åpen ild, tennflamme, elektriske ildsteder  
	 og på god avstand fra andre mennesker.
4.1	 Etter bruk og ved bytte av gasspatron, sørg for at ventilen er helt stengt ved å dreie knotten med urviseren til den stanser. Det 	
	 kan være en liten forsinkelse fra man stenger ventilen til flammen slukkes.
4.2	 Kontroller at brenneren er slukket og at det ikke er åpen ild i nærheten før du kopler fra gasspatronen.
4.3	 Skru gasspatronen helt av stormkjøkkenet. For å bytte gasspatron, følg pkt. 3.3–3.10. 
4.4	 La brenneren avkjøles til kroppstemperatur og ta den ut av stormkjøkkenet. Oppbevar stormkjøkkenet med gasspatronen fjernet 	
	 i posen som følger med på et tørt og sikkert sted.
5.	 FEILSØKING
5.1	 ADVARSEL
5.1.1	Hvis det oppstår feil som ikke kan rettes ved å følge disse anvisningene, eller det oppstår en feil på en komponent som ikke  
	 er definert som en reservedel, ta kontakt med din Trangia-forhandler for å få råd eller returner stormkjøkkenet. Du finner 	
	 kontaktinformasjon på www.trangia.se og på baksiden av denne brukerhåndboken. Forsøk aldri å vedlikeholde eller reparere/	
	 skifte ut deler som ikke er beskrevet i brukerhåndboken. Enheten må ikke modifiseres, da dette kan gjøre enheten usikker å 	
	 bruke. Bruk kun Trangia-reservedeler som fås via Trangias hjemmeside og hos Trangia-forhandlere. 
5.1.2	Ikke bruk hele forvarmingsrøret (1 på figur 6) til å løfte med ved vedlikehold, da det kan skade røret. Hold i enden av røret med  
	 en tang for å få bedre grep. 
5.2	 LEKKASJE
	 Hvis du må kontrollere tilstanden og finner en mulig lekkasje på enheten, bør dette foretas utendørs på et godt 	
	 ventilert sted uten åpen ild. Ikke forsøk å påvise lekkasjer med åpen ild.  
5.2.1	Kontroller at O-ringen i dysen (6C på figur 6) er på plass og i god stand. 
5.2.2 Påfør såpevannoppløsning på alle koplinger og overganger på enheten og der man kan mistenke lekkasje. Det vil  
	 oppstå bobler på lekkasjestedet. Hvis du mistenker at det er, eller det faktisk er en lekkasje på enheten din  
	 (det lukter gass), må du ikke tenne enheten. 
5.2.3 Du kan gjøre følgende:
	 •  Bytte O-ringen.
	 •  Bytt/trekk til slangen på forvarmingsrøret (1 på figur 6) med en 10 mm fastnøkkel. Hvis slangen er løs, trekk den til for hånd 	
	       til anslag og  ytterligere 30° (=3–4 Nm). Ikke bruk hele forvarmingsrøret til å løfte med ved vedlikehold, da det kan skade røret. 	
	       Hold i enden av røret med en tang, se figur 8..
5.2.4 Se alltid etter lekkasje iht. 5.2 og punkt 5.2.2. etter service og før bruk.
5.3	 SVAK ELLER INGEN FLAMME
	 Lave temperaturer (under 0°C) kan redusere brennerens effekt, bruk gasspatron som er lagd til vinterbruk.
5.3.1	Kontroller at det er gass i patronen ved å riste den og lytte etter en skvalpelyd. 
5.3.2	Kontroller at ventilen sitter ordentlig på gasspatronen og at ventilen er åpen (se 3.5–3.6) 
	 Hvis problemet vedvarer kan dysen være tett.
5.4	 TETT DYSE
5.4.1	Påse at ingen deler er varme. 
5.4.2	Steng ventilen helt ved å dreie på knappen og skru deretter av patronen.
5.4.3	Skru av brennertoppen (4 på figur 6). Hold i enden av blanderøret (4A på figur 6) med en tang for å få bedre grep. Hullene i 	
	 blanderøret må ikke skades. Ikke bruk hele forvarmingsrøret (1 på figur 6) til å løfte med. 
5.4.4	Skru dysen (5 på figur 6) av ventilen med en 8 mm fastnøkkel. Hold fast huset eller enden av forvarmingsrøret nær huset med 	
	 tang, se figur 7.
5.4.5	Rengjør dysen ved å blåse gjennom det lille hullet på forsiden. Ikke bruk en hake av feil størrelse eller noen form for stift o.i. for å 	
	 rengjøre dysen, da det kan skade hullet og gjøre enheten utrygg å bruke.
5.4.6	Sett tilbake dysen og trekk den godt til. For å sikre at det er gasstett, skru fast til anslag og trekk deretter til ytterligere  
	 30° (=3–4 Nm). Hold fast enden av forvarmingsrøret nær huset med tang, se figur 7.
5.4.7	Sett tilbake brennertoppen og trekk den til for hånd. 

MÅ KUN BRUGES UDENDØRS! 
1.	 PRODUKTINFORMATION
1.1	 Dette apparat må kun bruges udendørs og i kombination med et af de godkendte Trangia-produkter: Komfur 25, komfur 	
	 27 og Trangia Triangle-komfur. Trangia Triangle skal placeres på en ikke-brændbar overflade. Se figur og tabel 1–3.
1.2	 Dette apparat må udelukkende bruges med gaspatroner med gevindventiler i henhold til EN 417, da de indeholder en propan/	
	 butan- eller propan/isobutan-gasblanding, såsom Primus 2202XX, 2206XX og 2207XX. Det kan være farligt at forsøge at  
	 montere andre typer af gaspatroner.
1.3	 Brændstofforbrug: 192 g/t / 7850 BTU/t / 2,3 kW. Størrelse på dyse: 0,36 mm.
2.	 SIKKERHED
2.1	 VIGTIGT: Læs denne brugsanvisning grundigt igennem, så du bliver fortrolig med apparatet, før du tilslutter det til 	
	 dens gaspatron eller gasflaske. Gem disse anvisninger til senere brug. 
2.2	 Komfuret og gaspatronen skal altid placeres på et jævnt underlag. Apparatet skal bruges udendørs sammen med godkendte 	
	 Trangia-komfurer, som beskrevet i figur og tabel 1–3.
2.3	 Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller slidte tætninger. Brug ikke et apparat, der er utæt, beskadiget, eller som ikke 	
	 fungerer korrekt.
2.4	 Apparatet skal bruges væk fra brændbare materialer, væsker og gasser.
2.5	 Flyt aldrig et tændt apparat.
2.6	 Sørg for, at gryder og pander ikke koger tørre. Det kan beskadige komfuret. 
2.7	 Undgå at sno den fleksible slange. 
2.8	 Der skal sikres afstand til brændbare materialer. Minimumsafstanden til loftet er 500 mm og til væggen 250 mm.
2.9	 FORSIGTIG: Efterlad ikke dette apparat uden opsyn, mens det er i drift. Tilgængelige dele kan blive meget varme. Hold hele tiden 	
	 børn og kæledyr væk fra apparatet.
2.10	 Brug håndtaget, når du håndterer varme dele, for at undgå forbrændinger. Undgå at lade håndtaget sidde på gryden eller  
	 panden under tilberedningen, da det kan blive varmt. 
2.11	 Håndter apparatet med forsigtighed. Du må ikke tabe det. 
3.	 MONTERING OG ANVENDELSE
3.1	 Læs og følg sikkerhedsinstruktionerne i afsnit 2.
3.2	 Placer brænderen på komfuret og slangen gennem det dertil beregnede hul i siden. Begge sider af holderen skal klikke på  
	 plads og ligge parallelt med vindskærmen, se figur 4.
3.3	 Sørg for, at ventilen er lukket ved at dreje knappen med uret, indtil den stopper. 
3.4	 Kontrollér, at tætningerne (mellem apparatet og gaspatronen) er på plads og i god stand, før gaspatronen tilsluttes,  
	 se 6C i figur 6. Tilslut gaspatronen udenfor og væk fra mennesker og åben ild. 
3.5	 Hold patronen lodret under montering på ventilen og under brug.
3.6	 Skru patronen ind i ventilen, indtil den slutter tæt til ventilens O-ring, og der ikke høres nogen hvæsende lyd. Skru kun fast i 	
	 hånden. Skru ikke for hårdt fast, da du ellers vil beskadige patronen, ventilen og/eller O-ringen. 
3.7	 Hvis der er en lækage på dit apparat (lugt af gas), skal du straks tage det udenfor til et godt ventileret, flammefrit sted, hvor 	
	 lækagen kan opspores og stoppes. Hvis du vil tjekke dit apparat for lækager, skal du gøre det udenfor. Forsøg ikke at spore 	
	 lækager med en flamme. Brug sæbevand.
3.8	 Kontrollér, at komfuret er placeret på et fast og jævnt underlag, og at slangen er trukket helt ud. Placer patronen væk fra varmen 	
	 fra komfuret på en fast, jævn overflade. Lufthullerne i vindskærmen skal vende mod vinden for at undgå overophedning.
3.9	 Åbn ventilen ved at dreje knappen mod uret, og tænd straks apparatet oven over brænderens top. Brug egnet tændingsudstyr 	
	 (fx en tændstik eller et tændstål). Hvis det ikke lykkes at tænde inden for 3 sekunder, skal du slukke for gassen, vente  
	 5 sekunder og prøve igen. Denne procedure er vigtig for at undgå risikoen for eksplosion. 
3.10	 Juster varmen ved at dreje på knappen.
4.	 SLUKNING OG UDSKIFTNING AF GASPATRON 
	 Undgå at røre ved varme dele, f.eks. komfuret og brænderen. Gaspatronen skal skiftes på et sted med god  
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	 udluftning, helst udenfor, væk fra enhver antændelseskilde, såsom åbne flammer, vågeblus, elektriske ildsteder 
	 og på afstand fra andre mennesker.
4.1	 Efter brug, og når patronen skal udskiftes, skal du sikre dig, at ventilen er helt lukket ved at dreje knappen med uret til den 	
	 stopper. Der kan være en lille forsinkelse mellem lukning af ventilen og slukning af brænderen.
4.2	 Kontrollér, at brænderen er slukket, og at der ikke er åben ild i nærheden, før gaspatronen frakobles.
4.3	 Skru patronen helt ud af apparatet. Følg trin 3.3–3.10 for at udskifte patronen. 
4.4	 Lad brænderen køle af til kropstemperatur, og fjern den fra komfuret. Opbevar apparatet adskilt fra gaspatronen i den  
	 medfølgende pose på et sikkert og tørt sted.
5.	 FEJLFINDING
5.1	 ADVARSEL
5.1.1	Hvis der opstår fejl, som ikke kan justeres ved at følge disse anvisninger, eller på en komponent, der ikke er defineret som en 	
	 reservedel, skal du kontakte Trangia for rådgivning eller returnering af apparatet. Kontaktoplysninger findes på www.trangia.se og 	
	 på bagsiden af denne manual. Forsøg aldrig at udføre vedligeholdelse eller at reparere/udskifte dele, der ikke er beskrevet i en 	
	 manual. Du må ikke ændre på apparatet, da det kan gøre det mindre sikkert. Brug kun reservedele af mærket Trangia, som fås 	
	 på Trangias hjemmeside og hos Trangia-forhandlere. 
5.1.2	Brug ikke hele forvarmerens slange (1 i figur 6) som håndtag under service, da det kan beskadige slangen. Hold i enden af 	
	 slangen med en tang for at opnå et bedre greb. 
5.2	 LÆKAGE
	 Hvis du skal kontrollere apparatets forsvarlighed og finde mulige lækager, skal dette gøres udendørs på et godt 	
	 ventileret sted uden åben ild. Forsøg ikke at finde utætheder med åben ild, brug sæbevand. 
5.2.1 Kontrollér, at O-ringen i ventilen (6C på figur 6) er på plads og i god stand. 
5.2.2 Kom sæbevand på alle apparatets tilslutninger og samlinger, og hvor der er mistanke om lækager. Der vil fremkomme bobler 	
	 ved det utætte sted. Hvis du har mistanke om, eller hvis dit apparat har en lækage (lugter af gas), må du ikke tænde apparatet. 
5.2.3 Følgende handlinger kan udføres:
	 •  Udskiftning af O-ringen.
	 •  Udskift/spænd slangen fast til forvarmerslangen med en 10 mm åben skruenøgle. Hvis slangen er løs, skrues den i  
	       hånden indtil stoppet og yderligere 30 ° (=3–4 Nm). Brug ikke hele forvarmerslangen (1 i figur 6) som håndtag, da det  
	       kan  beskadige slangen. Hold fast i enden af slange med en tang, se figur 8.
5.2.4 Kontrollér altid for lækage i henhold til 5.2 og trin 5.2.2. efter service og før brug. 
5.3	 SVAG ELLER INGEN FLAMME
	 Kolde temperaturer (under 0 °C) kan reducere brænderens effekt. Brug gaspatroner, der er fremstillet til brug om vinteren.
5.3.1	Kontrollér, at der er gas i patronen, ved at ryste den og lytte efter en skvulpende lyd. 
5.3.2	Kontrollér, at ventilen er korrekt fastgjort til gaspatronen, og at ventilen er åben (se 3.5–3.6). 
	 Hvis problemet varer ved, kan dysen være blokeret.
5.4	 BLOKERET DYSE 
5.4.1	Sørg for, at ingen dele er varme. 
5.4.2	Luk ventilen helt ved at dreje på knappen, og skru derefter patronen af.
5.4.3	Skru brænderens top af (4 i figur 6). Hold om blanderrøret (4A i figur 6) med en tang for at opnå et bedre greb. Undgå at  
	 beskadige hullerne i blanderrøret. Brug aldrig hele forvarmerslangen (1 i figur 6) som håndtag. 
5.4.4	Skru dysen (5 i figur 6) af ventilen ved hjælp af en 8 mm åben skruenøgle. Hold med en tang i huset eller i enden af  
	 forvarmerslangen tæt på huset, se figur 7.
5.4.5	Rens dysen ved at puste gennem det lille hul foran. Brug ikke en forkert størrelse stikinstrument eller nogen form for stift osv.  
	 til at rense dysen, da du kan beskadige hullet og gøre apparatet usikkert.
5.4.6	Sæt dysen på igen, og skru den stramt. Skru indtil stoppet og yderligere 30 ° (=3–4 Nm) for at sikre en gastætning.  
	 Hold med en tang i enden af forvarmerslangen tæt på huset, se figur 7.
5.4.7	Sæt brændertoppen på igen, og spænd den fast med hånden. 

 

VAIN ULKOKÄYTTÖÖN!
1.	 TUOTETIEDOT
1.1	 Kaasupoltin on tarkoitettu käytettäväksi vain ulkona ja ainoastaan yhdessä seuraavien Trangia-tuotteiden kanssa: 	
	 25-sarjan retkikeitin, 27-sarjan retkikeitin ja Trangia Triangle -keitin. Trangia Triangle -keitin tulee sijoittaa palamattomalle alustalle. 	
	 Ks. kuvat ja taulukot 1–3. 
1.2	 Kaasupolttimessa saa käyttää ainoastaan EN 417 -standardin mukaisia, kierreventtiilillä varustettuja kaasusäiliöitä, jotka sisältävät 	
	 propaanin ja butaanin tai propaanin ja isobutaanin kaasuseosta, esim. Primus 2202XX-, 2206XX- ja 2207XX-patruunoita.
	 Muunlaisten kaasusäiliöiden asentaminen voi olla vaarallista.
1.3	 Kaasunkulutus: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Suuttimen koko: 0,36 mm.
2.	 TURVALLISUUSOHJEET
2.1	 TÄRKEÄÄ: Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti ja tutustu laitteen käyttöön ennen sen liittämistä kaasusäiliöön.  
	 Säilytä nämä ohjeet tulevaa tarvetta varten.
2.2	 Keitin ja kaasusäiliö tulee aina sijoittaa tasaiselle alustalle. Kaasupoltin on tarkoitettu käytettäväksi ulkona ja ainoastaan kuvassa  
	 ja taulukossa 1–3 ilmoitettujen Trangia-keittimien kanssa.
2.3	 Älä käytä kaasupoltinta, jos tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. Älä käytä laitetta, jos se vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi 	
	 kunnolla.
2.4	 Älä käytä kaasupoltinta herkästi syttyvien materiaalien, nesteiden ja kaasujen lähellä.
2.5	 Sytytettyä kaasupoltinta ei saa siirtää.
2.6	 Älä anna kattiloiden tai pannujen kiehua kuiviin, sillä keitin voi vaurioitua.
2.7	 Varo, ettei letku mene kierteelle.
2.8	 Varmista riittävä etäisyys palaviin materiaaleihin. Vähimmäisetäisyys kattoon on 500 mm ja seinään 250 mm.
2.9	 VAROITUS: Älä jätä laitetta valvomatta käytön aikana. Laitteen osat voivat kuumeta erittäin paljon. Varmista, että lapset ja  
	 lemmikkieläimet eivät pääse käsiksi laitteeseen.
2.10	 Palovammojen välttämiseksi käytä kahvaa, kun käsittelet kuumia osia. Älä jätä kahvaa kiinni kattilaan tai pannuun ruoanlaiton 	
	 ajaksi, sillä se kuumenee nopeasti.
2.11	 Käsittele laitetta varoen. Älä pudota laitetta.
3.	 KOKOAMINEN JA KÄYTTÖ
3.1	 Lue turvallisuusohjeet ja noudata niitä (ks. kohta 2).
3.2	 Aseta poltin keittimeen ja työnnä letku sille tarkoitetusta reiästä keittimen sivulla. Pidikkeen molempien puolten tulee napsahtaa 	
	 paikoilleen tuulisuojan suuntaisesti (ks. kuva 4).
3.3	 Käännä säädintä myötäpäivään varmistaaksesi, että venttiili on suljettu.
3.4	 Ennen kaasusäiliön asentamista varmista, että kaasupolttimen ja kaasusäiliön väliset tiivisteet ovat paikoillaan, ehjät ja  
	 puhtaat (ks. kuva 6, kohta 6c). Asenna kaasusäiliö kaasupolttimeen ulkotiloissa ja riittävän etäisyyden päässä muista  
	 ihmisistä ja avotulesta.
3.5	 Pidä kaasusäiliö pystyasennossa liittäessäsi sen venttiiliin sekä käytön aikana.
3.6	 Kierrä kaasusäiliö kiinni venttiiliin, kunnes se on tiiviisti kiinni tiivisterenkaassa eikä liitoksesta kuulu sihinää. Kiristä liitos  
	 ainoastaan käsivoimin, jotta kaasusäiliö, venttiili ja tiivisterengas eivät vahingoitu.
3.7	 Jos havaitset laitteessa kaasuvuodon tai kaasun hajua, vie laite välittömästi ulos paloturvalliseen paikkaan, jossa on hyvä  
	 ilmanvaihto, niin että vuoto voidaan paikallistaa ja korjata. Tarkista laite kaasuvuotojen varalta aina ulkotiloissa. Älä koskaan 	
	 tarkista kaasuvuotoa tulen avulla, vaan käytä saippualiuosta.
3.8	 Varmista, että keitin on sijoitettu tasaiselle alustalle ja että letku on suorana. Aseta kaasusäiliö tasaiselle, vakaalle alustalle ja 	
	 riittävän etäälle keittimen lämmöstä. Jotta keitin ei ylikuumene, käännä keittimen tuulisuojan rei’itetty puoli tuulen suuntaan.
3.9	 Avaa venttiili kääntämällä säädintä vastapäivään ja sytytä tuli välittömästi keittimen yläosaan. Sytytä tuli asianmukaisilla  
	 välineillä (esim. tulitikut tai tulukset). Jos keitin ei syty 3 sekunnin kuluessa, sulje kaasuventtiili, anna kaasun haihtua  
	 5 sekuntia ja yritä vasta sitten uudelleen. Tämä on tärkeää räjähdysvaaran välttämiseksi.
3.10	 Säädä liekin kokoa kääntämällä säädintä.
4.	 KAASUSÄILIÖN IRROTTAMINEN JA VAIHTAMINEN 
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	 Älä koske laitteen kuumiin osiin, esim. keittimeen tai polttimeen. Vaihda kaasusäiliö mieluiten ulkona tai tilassa, 	
	 jossa on hyvä ilmanvaihto, riittävän etäisyyden päässä syttymislähteistä, kuten avotulesta, sytyttimistä tai 	
	 sähkötakoista, ja muista ihmisistä.
4.1	 Kun olet lopettanut käytön tai haluat vaihtaa kaasusäiliön, sulje kaasuventtiili kokonaan kääntämällä säädintä myötäpäivään.
	 Venttiilin sulkemisen ja polttimen sammumisen välillä saattaa olla pieni viive.
4.2	 Ennen kaasusäiliön irrottamista varmista, että poltin on sammunut eikä lähistöllä ole avotulta.
4.3	 Kierrä kaasusäiliö irti keittimestä. Jos haluat asentaa uuden kaasusäiliön, ks. vaiheet 3.3–3.10.
4.4	 Anna polttimen jäähtyä ennen sen irrottamista keittimestä. Pakkaa keitin ja siitä irrotettu kaasusäiliö keittimen mukana  
	 tulevaan pussiin ja varastoi ne kuivaan ja turvalliseen paikkaan.
5.	 VIANMÄÄRITYS
5.1	 VAROITUS
5.1.1	Jos laitteessa ilmenee vikoja, joita ei voi korjata näitä ohjeita noudattamalla, tai jos sellainen laitteen osa vaurioituu, josta ei  
	 ole saatavilla varaosia, ota yhteyttä Trangiaan saadaksesi ohjeita tai palauttaaksesi tuotteen. Yhteystiedot ovat osoitteessa 	
	 www.trangia.se ja tämän käyttöohjeen lopussa. Älä koskaan yritä korjata tai vaihtaa sellaisia osia, joita ei ole kuvattu tässä  
	 käyttöohjeessa. Älä tee muutoksia laitteeseen, sillä se voi aiheuttaa vaaratilanteen. Käytä laitteessa ainoastaan Trangian  
	 hyväksyttyjä varaosia, joita on saatavana Trangian verkkosivujen ja Trangian jälleenmyyjien kautta.
5.1.2	Älä käytä mitään esilämmitysputken (ks. kuva 6, kohta 1) osaa vipuna huollon aikana, sillä putki voi vaurioitua.  
	 Pidä putken päästä kiinni pihdeillä saadaksesi paremman otteen.
5.2	 VUODOT
	 Tarkista mahdolliset kaasuvuodot aina etäällä avotulesta ja ulkotiloissa, joissa on hyvä ilmanvaihto.  
	 Älä koskaan yritä paikantaa kaasuvuotoa tulen avulla.
5.2.1	Tarkista, että venttiilin tiivisterenkaassa (ks. kuva 6, 6c) ei ole vaurioita tai likaa.
5.2.2	Levitä saippuavettä laitteen sauma- ja liitäntäkohtiin, joiden epäilet vuotavan. Jos kaasua vuotaa, vuotokohtaan  
	 muodostuu kuplia. Jos epäilet vuotoa tai ilmassa on kaasun hajua, älä sytytä kaasulaitetta.
5.2.3	Voit yrittää korjata kaasuvuodon seuraavilla tavoilla:
	 • Vaihda tiivisterengas uuteen.
	 • Kiristä letkun ja esilämmitysputken välinen liitos 10 mm:n kiintoavaimella. Jos letku on löysällä, väännä se käsin  
	    mahdollisimman tiukalle ja sitten kiintoavaimella 30° (= 3–4 Nm). Älä käytä mitään esilämmitysputken (ks. kuva 6, kohta 1)  
	    osaa vipuna, sillä putki voi vaurioitua. Pidä putken päästä kiinni pihdeillä (ks. kuva 8).
5.2.4 	Tarkista laite kaasuvuotojen varalta kohtien 5.2 ja 5.2.2 mukaisesti aina huollon jälkeen ja ennen käyttöä.
5.3	 HEIKKO LIEKKI TAI EI LIEKKIÄ
	 Pakkasella (alle 0 °C) polttimen teho voi heiketä. Käytä talvikäyttöön suunniteltua kaasusäiliötä.
5.3.1	Ravista kaasusäiliötä varmistaaksesi, että kaasua on jäljellä.
5.3.2	Tarkista, että venttiili on kunnolla kiinni kaasusäiliössä ja että venttiili on auki (ks. 3.5–3.6). Jos ongelma jatkuu,  
	 suutin voi olla tukossa.
5.4	 TUKKEUTUNUT SUUTIN
5.4.1	Varmista, että laitteen osat ovat jäähtyneet.
5.4.2	Sulje venttiili kääntämällä säädintä ja kierrä kaasusäiliö irti.
5.4.3	Kierrä poltin irti (kuva 6, kohta 4). Pidä pihdeillä kiinni sekoitusputkesta (kuva 6, kohta 4A) saadaksesi paremman otteen.  
	 Älä vahingoita sekoitusputken reikiä. Älä koskaan käytä mitään esilämmitysputken (kuva 6, kohta 1) osaa vipuna.
5.4.4	Kierrä suukappale irti venttiilistä 8 mm:n kiintoavaimella. Ota pihdeillä kiinni poltinkammiosta tai sen läheltä  
	 esilämmitysputken päästä (ks. kuva 7).
5.4.5	Puhdista suutin puhaltamalla sen etupuolella olevaan reikään. Älä puhdista suutinta neulalla tai vastaavalla,  
	 sillä se saattaa vaurioittaa reikää ja tehdä laitteen käytöstä vaarallista.
5.4.6	Aseta suutin takaisin paikoilleen ja kiristä huolellisesti. Kiristä liitos käsin mahdollisimman tiukalle ja sitten kiintoavaimella  
	 30° (= 3–4 Nm). Pidä pihdeillä kiinni poltinkammion läheltä esilämmitysputken päästä (ks. kuva 7).
5.4.7	Aseta polttimen yläosa takaisin paikoilleen ja kiristä se käsin.

ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS! 
1.	 PRODUCTINFORMATIE
1.1	 Dit apparaat mag alleen buiten en in combinatie met een van de goedgekeurde Trangia-producten worden gebruikt: 	
	 Stormcooker 25, Stormcooker 27 en Trangia Triangle kookstandaard. Plaats de Trangia Triangle altijd op een niet-brandbare 	
	 ondergrond. Zie afbeelding en tabel 1–3.
1.2	 Gebruik dit apparaat alleen met gaspatronen die volgens EN 417 een schroefdraadventiel hebben en een propaan-butaan- of 	
	 propaan-isobutaangasmengsel bevatten, zoals Primus 2202XX, 2206XX en 2207XX. Het kan gevaar opleveren als u probeert 	
	 andere typen gaspatronen te gebruiken.
1.3	 Gasverbruik: 192 g/u / 7850 BTU/u / 2,3 kW. Sproeiermaat: 0,36 mm.
2.	 VEILIGHEID
2.1	 BELANGRIJK: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het apparaat voordat  
	 u de gaspatroon of de gasfles erop aansluit. Bewaar deze instructies voor later gebruik. 
2.2	 Plaats de gasbrander en de gaspatroon altijd op een vlakke ondergrond. Gebruik het apparaat alleen buiten en met  
	 goedgekeurde Trangia-kooktoestellen zoals beschreven in 1–3.
2.3	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigde of versleten afdichtingen heeft. Gebruik het apparaat niet als het lekt,  
	 beschadigd is of niet goed werkt.
2.4	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen, vloeistoffen of gassen.
2.5	 Verplaats het apparaat nooit terwijl het brandt.
2.6	 Zorg ervoor dat de pannen niet droogkoken. Dit kan de gasbrander beschadigen. 
2.7	 Vermijd dat de flexibele slang gedraaid raakt. 
2.8	 Houd een veilige afstand tot ontvlambare materialen aan. De minimale afstand is 500 mm tot het plafond en 250 mm tot de muren.
2.9	 WAARSCHUWING: Laat dit apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in werking is. Sommige bereikbare onderdelen kunnen erg 	
	 heet worden. Houd kinderen en huisdieren altijd uit de buurt van het apparaat.
2.10	 Gebruik de handgreep bij het hanteren van hete onderdelen om brandwonden te voorkomen. Laat de handgreep tijdens het 	
	 koken niet op de pan staan, want het kan heet worden. 
2.11	 Ga voorzichtig om met het apparaat. Laat het niet vallen. 
3.	 MONTAGE EN GEBRUIK
3.1	 Lees en volg de veiligheidsinstructies in hoofdstuk 2.
3.2	 Plaats de brander in het kooktoestel en steek de slang door de speciale opening aan de zijkant. Beide zijden van de houder 	
	 moeten vastklikken en evenwijdig aan het windscherm liggen; zie figuur 4.
3.3	 Zorg ervoor dat het ventiel gesloten is door de knop met de klok mee vast te draaien. 
3.4	 Controleer of de afdichtingen (tussen het apparaat en de gaspatroon) op hun plaats zitten en in goede staat zijn voordat u ze op 	
	 de gaspatroon aansluit; zie 6C in figuur 6. Sluit de gaspatroon buiten aan, uit de buurt van mensen en van open vuur. 
3.5	 Houd de patroon rechtop wanneer u die op het ventiel aanbrengt en wanneer u het apparaat gebruikt.
3.6	 Schroef de patroon in het ventiel totdat hij door de O-ring van het ventiel afgedicht is en er geen sissend geluid hoorbaar  
	 is. Alleen handvast vastschroeven. Niet te vast draaien, anders beschadigt u de patroon, het ventiel en/of de O-ring. 
3.7	 Als uw apparaat lekt (naar gas ruikt), breng het dan onmiddellijk naar buiten op een goed geventileerde plek zonder  
	 vlammen, waar u het lek kunt opsporen en dichten. Als u uw apparaat op lekken wilt controleren, doe dit dan buiten.  
	 Probeer geen lekken op te sporen met een vlam, maar gebruik zeepwater.
3.8	 Controleer of het kooktoestel op een stevige ondergrond staat en zorg ervoor dat de slang volledig is uitgeschoven. Plaats de 	
	 patroon uit de buurt van de hitte van het kooktoestel, op een stevige ondergrond. Richt de luchtgaten van het windscherm naar 	
	 de wind om oververhitting te voorkomen.
3.9	 Open het ventiel door de knop tegen de klok in te draaien en steek het apparaat onmiddellijk aan. Gebruik geschikte  
	 aanmaakmateriaal (bijvoorbeeld lucifers of een vuurstaal). Als u binnen 3 seconden geen vlam krijgt, schakelt het gas dan uit, 	
	 wacht 5 seconden en probeer het opnieuw. Deze werkwijze is nodig om explosiegevaar te voorkomen. 
3.10	 Stel de warmte in door aan de knop te draaien.
4.	 GASPATROON UITSCHAKELEN EN VERVANGEN
	 Raak geen hete onderdelen aan, zoals het kooktoestel of de brander. Vervang het gaspatroon alleen op een  
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	 goed geventileerde plaats, bij voorkeur buiten, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals open vuur,  
	 waakvlammen, elektrische vuren en uit de buurt van andere mensen.
4.1	 Na gebruik en of wanneer u de patroon vervangt, moet het ventiel volledig dicht zijn. Draai daarvoor de knop vast met de klok 	
	 mee. Wanneer u het ventiel sluit, kan het nog even duren voordat de brander dooft.
4.2	 Controleer of de brander gedoofd is en of er geen open vuur in de buurt is voordat u de gaspatroon loskoppelt.
4.3	 Schroef de patroon volledig los van het apparaat. Volg stap 3.3–3.10 om de patroon te vervangen. 
4.4	 Laat de brander afkoelen tot lichaamstemperatuur en haal hem uit het kooktoestel. Bewaar het apparaat los van de gaspatroon 	
	 in het bijgeleverde zakje op een veilige en droge plaats.
5.	 PROBLEMEN OPLOSSEN
5.1	 WAARSCHUWING
5.1.1	Bij fouten die u niet aan de hand van deze instructie kunt verhelpen, of bij fouten aan een component die geen reserveonderdeel 	
	 is, neemt u contact op met uw Trangia-verkooppunt voor advies. Contactinformatie vindt u op www.trangia.se en achteraan 
	 in deze handleiding. Probeer nooit onderhoud of reparaties uit te voeren aan onderdelen die niet in een handleiding worden 	
	 beschreven. Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan, want hierdoor kan het apparaat onveilig worden. Gebruik alleen  
	 reserveonderdelen van het merk Trangia die op de website van Trangia en bij Trangia-verkooppunten verkrijgbaar zijn. 
5.1.2	Gebruik tijdens het onderhoud niet de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als hefboom, want dit kan de buis beschadigen. 	
	 Houd het uiteinde van de buis vast met een tang voor een betere grip. 
5.2	 LEKKAGE
	 Als u het apparaat op schade of mogelijke lekkage wilt controleren, doe dit dan buiten op een goed  
	 geventileerde plaats zonder open vlammen. Probeer geen lekken op te sporen met behulp van een vlam. 
5.2.1 Controleer of de O-ring in het ventiel (6C in figuur 6) op zijn plaats zit en in goede staat is. 
5.2.2	Breng zeepwater aan op alle aansluitingen en verbindingen van het apparaat en op plaatsen waar lekkage kan worden vermoed. 
	 Er ontstaan bellen op de plek waar het lek zit. Als u vermoedt of vaststelt dat uw apparaat lekt (gaslucht), mag u het niet aansteken. 
5.2.3 U kunt het volgende doen:
	 •  De O-ring vervangen.
	 •  Draai de slang vast aan de voorverwarmingsbuis met een 10 mm steeksleutel. Als de slang los zit, schroef hem dan met  
	       de hand vast en daarna nog eens 30° (= 3–4 Nm). Gebruik niet de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als hefboom, 	
	       want dit kan de  buis beschadigen. Houd het uiteinde van de buis vast met een tang; zie figuur 8.
5.2.4 Controleer altijd op lekkage volgens 5.2 en stap 5.2.2 na onderhoud en voor gebruik. 
5.3	 ZWAKKE VLAM OF GEEN VLAM
	 Lage temperaturen (onder 0°C) kunnen het vermogen van de brander verlagen. Gebruik gaspatronen die gemaakt zijn  
	 voor gebruik in de winter.
5.3.1	Controleer of er gas in de patroon zit door deze te schudden. Luister of er een klotsend geluid te horen is. 
5.3.2	Controleer of de klep goed op het gaspatroon is aangesloten en of de klep open is (zie 3.5–3.6). 
	 Als het probleem aanhoudt, kan de sproeier verstopt zijn.
5.4	 GEBLOKKEERDE SPROEIER
5.4.1	Zorg ervoor dat er geen onderdelen heet zijn. 
5.4.2	Sluit het ventiel volledig af door aan de knop te draaien en schroef vervolgens de patroon los.
5.4.3	Schroef de bovenkant (4 in figuur 6) van de brander los. Houd de mengbuis (4A in figuur 6) vast met een tang voor een betere 	
	 grip. Let op dat u de gaten in de mengbuis niet beschadigt. Gebruik nooit de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als 	
	 hefboom. 
5.4.4	Schroef de sproeier (5 in figuur 6) los van de klep met een 8 mm steeksleutel. Gebruik een tang om de behuizing of het uiteinde 	
	 van de voorverwarmingsbuis dicht bij de behuizing vast te houden; zie figuur 7.
5.4.5	Blaas door het kleine gaatje aan de voorkant om de sproeier schoon te maken. Gebruik geen doorprikker met een onjuiste maat 	
	 of ander instrument om de sproeier te reinigen, want dan kan de opening beschadigd raken en is het apparaat niet meer veilig.
5.4.6	Plaats de sproeier terug en schroef hem vast. Om een gasafdichting te garanderen, schroeft u hem met de hand vast en daarna 	
	 nog eens 30° (= 3–4 Nm). Houd met een tang het uiteinde van de voorverwarmingsbuis dicht bij de behuizing vast; zie figuur 7.
5.4.7	Plaats het deksel van de brander terug en draai het met de hand vast. 

KASUTAMISEKS AINULT VÄLISTINGIMUSTES!
1.	 TOOTEINFO
1.1	 Seade on mõeldud kasutamiseks ainult välistingimustes ja ainult koos järgmiste Trangia toodetega: matkapliit seeriast 	
	 25, matkapliit seeriast 27 ja Trangia Triangle pliit. Trangia Triangle pliit tuleb asetada mittesüttivale pinnale. Vt jooniseid ja tabeleid 1–3.
1.2	 Seda seadet tohib kasutada ainult standardile EN 417 vastavate keermestatud ventiilidega gaasiballoonidega, mis sisaldavad 	
	 propaani/butaani või propaani/isobutaani gaasisegu, nt Primus 2202XX, 2206XX ja 2207XX. 
	 Teist tüüpi gaasiballoonide paigaldamine võib olla ohtlik.
1.3	 Gaasikulu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Düüsi niplisuurus: 0,36 mm.
2.	 OHUTUSJUHISED
2.1	 TÄHTIS: lugege käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi ja tutvuge seadme kasutamisega enne selle ühendamist 	
	 gaasiballooniga. Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
2.2.	 Pliit ja gaasiballoon tuleb alati asetada tasasele pinnale. Seade on mõeldud kasutamiseks välistingimustes ning ainult joonisel  
	 ja tabelis 1–3 ära toodud Trangia pliitidega.
2.3	 Ärge kasutage seadet, kui tihendid on kahjustunud või kulunud. Ärge kasutage seadet, kui see lekib, on kahjustatud või ei  
	 tööta korralikult.
2.4	 Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide, vedelike ja gaaside läheduses.
2.5	 Põleva seadme liigutamine on keelatud.
2.6	 Ärge laske pottidel ja pannidel kuivaks keeda, sest see võib pliiti kahjustada.
2.7	 Vältige vooliku väänamist.
2.8	 Tagage piisav vahekaugus süttivatest materjalidest. Minimaalne vahekaugus laest on 500 mm ja seinast 250 mm.
2.9	 ETTEVAATUST: ärge jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta. Seadme osad võivad väga olulisel määral kuumeneda.  
	 Veenduge, et lapsed ja lemmikloomad ei pääseks seadme juurde.
2.10	 Põletuste vältimiseks kasutage kuumade osade käsitsemisel käepidet. Vältige käepideme jätmist poti või panni külge  
	 toiduvalmistamise ajal, kuna see kuumeneb kiiresti.
2.11	 Käsitsege seadet ettevaatlikult. Ärge pillake seadet maha.
3.	 KOKKUPANEK JA KASUTAMINE
3.1	 Lugege ohutusjuhised läbi ja järgige neid (vt punkt 2).
3.2	 Asetage põleti pliidi sisse ja lükake voolik läbi selleks ette nähtud ava pliidi küljel. Hoidiku mõlemad küljed peavad  
	 tuulekaitsega paralleelselt oma kohale klõpsama, vt joon 4.
3.3	 Keerake nuppu päripäeva, veendumaks, et ventiil on suletud.
3.4	 Enne gaasiballooniga ühendamist veenduge, et seadme ja gaasiballooni vahelised tihendid oleksid paigas, terved ja puhtad  
	 (vt joon 6, punkt 6c). Paigaldage gaasiballoon seadme külge väljas ning piisaval kaugusel inimestest ja lahtisest tulest.
3.5	 Hoidke gaasiballooni püstises asendis nii ventiili külge kinnitamisel kui ka kasutamise ajal.
3.6	 Keerake gaasiballoon ventiili külge kinni, kuni see kinnitub tihedalt ventiili O-rõnga külge ja ühenduskohast ei ole kuulda  
	 susisevat heli. Pingutage ühenduskohta ainult käsitsi, et gaasiballoon, ventiil ja O-rõngas ei saaks kahjustada.
3.7	 Kui tuvastate seadmel lekke (gaasilõhn), viige seade kohe välja, hästi ventileeritavasse tuleohutusse kohta, kus saab  
	 lekkekoha tuvastada ja parandada. Kontrollige seadet gaasilekete suhtes alati välistingimustes. Ärge kunagi kontrollige  
	 gaasilekke olemasolu tule abil, vaid kasutage seebivett.
3.8	 Veenduge, et pliit on asetatud tasasele pinnale ja et voolik on sirge. Asetage gaasiballoon kindlale ja tasasele pinnale, 
	 pliidi kuumusest eemale. Pliidi ülekuumenemise vältimiseks keerake pliidi tuulekaitse perforeeritud pool .tuule suunas.
3.9	 Avage ventiil, keerates nuppu vastupäeva ja süüdake tuli vahetult põleti ülaosas. Süüdake tuli vastavate tarvikute abil  
	 (nt tuletikud või tulused). Kui pliiti ei õnnestu 3 sekundi jooksul süüdata, sulgege gaasiventiil, laske gaasil 5 sekundit  
	 hajuda ja alles siis proovige uuesti. See on oluline plahvatusohu vältimiseks.
3.10	 Reguleerige leegi suurust nuppu keerates.
4.	 GAASIBALLOONI LAHTI ÜHENDAMINE JA VAHETAMINE 
	 Ärge puudutage seadme kuumi osi, nt pliiti või põletit. Vahetage gaasiballooni eelistatavalt väljas või hästi  
	 ventileeritavas kohas, piisaval kaugusel süüteallikatest, nagu lahtine tuli, süütetarvikud, elektrikaminad,  

See gaasiseade vastab standardile EN 521:2019.
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	 ja teistest inimestest. 
4.1	 Kui olete lõpetanud pliidi kasutamise või soovite gaasiballooni vahetada, sulgege gaasiventiil täielikult, keerates nuppu päripäeva. 
	 Ventiili sulgemise ja põleti kustumise vahel võib olla väike viivitus.
4.2	 Enne gaasiballooni lahti ühendamist veenduge, et põleti on kustunud ja läheduses pole lahtist leeki.
4.3	 Keerake gaasiballoon pliidi küljest lahti. Kui soovite paigaldada uut gaasiballooni, vt etappe punktidest 3.3.–3.10.
4.4	 Laske põletil enne pliidi küljest lahti ühendamist jahtuda. Pakkige pliit ja sellest lahti ühendatud gaasiballoon pliidiga  
	 kaasasolevasse kotti ning hoidke neid, kuivas ja turvalises kohas.
5.	 TÕRKEOTSING
5.1 	 HOIATUS
5.1.1 	Kui seadmel ilmnevad vead, mida ei saa käesolevat juhist järgides parandada, või kui saab kahjustada seadme selline osa,  
	 mille jaoks pole varuosi saadaval, võtke juhiste saamiseks või toote tagastamiseks ühendust Trangiaga. Kontaktid on aadressil 	
	 www.trangia.se ja selle juhendi lõpus. Ärge kunagi püüdke parandada või vahetada neid osi, mida pole selles juhendis pole  
	 kirjeldatud. Ärge muutke seadet, kuna see võib põhjustada ohtliku olukorra. Kasutage seadme jaoks ainult Trangia  
	 heakskiidetud varuosi, mis on saadaval Trangia veebisaidi ja Trangia edasimüüjate kaudu.
5.1.2 	Ärge kasutage hoolduse ajal ühtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1) osa hoovana, kuna toru võib kahjustada saada.  
	 Parema haarde saamiseks hoidke toru otsast tangidega kinni.
5.2	 LEKKED
	 Kontrollige võimalikke lekkeid alati lahtisest tulest eemal ja väljas, kus on hea õhuvahetus. Ärge kunagi  
	 püüdke tuvastada gaasileket tule abil.
5.2.1 Kontrollige, et ventiili O-rõngal (vt joon 6, 6c) poleks kahjustusi ega mustust.
5.2.2	Kandke seebivett seadme liitmikele ja ühenduskohtadele, kus kahtlustate lekkeid. Gaasilekke korral tekivad lekkekohas mullid. 	
	 Kui kahtlustate leket või kui õhus on tunda gaasi lõhna, ärge süüdake gaasiseadet.
5.2.3	Võite proovida gaasileket kõrvaldada järgmistel viisidel.
	 •  Vahetage O-rõngas uue vastu.
	 •  Pingutage vooliku ja eelsoojendustoru vahelist ühendust 10 mm mutrivõtmega. Kui voolik on lahti, keerake see käsitsi 	
	       võimalikult tugevasti kinni ja seejärel mutrivõtmega 30° (= 3–4 Nm). Ärge kasutage ühtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1) 	
	      hoovana,  kuna toru võib kahjustada saada. Hoidke toru otsast tangidega kinni (vt joon 8).
5.2.4	Kontrollige seadet gaasilekete suhtes vastavalt punktile 5.2 ja alapunkti 5.2.2. alati pärast hooldust ja enne kasutamist.
5.3	 NÕRK VÕI PUUDUV LEEK
	 Külmaga (alla 0 °C) võib põleti võimsus väheneda. Kasutage talviseks kasutamiseks mõeldud gaasiballooni.
5.3.1	Raputage gaasiballooni, et veenduda, kas gaasi on alles.
5.3.2	Kontrollige, kas ventiil on korralikult gaasiballooni külge kinnitatud ja kas ventiil on avatud (vt 3.5–3.6). Kui probleem püsib,  
	 võib düüs olla ummistunud.
5.4	 UMMISTUNUD DÜÜS
5.4.1	Veenduge, et seadme osad on maha jahtunud.
5.4.2	Sulgege ventiil, keerates nuppu, ja keerake gaasiballoon seadme küljest lahti.
5.4.3	Keerake põleti (joon 6, 4) seadme küljest lahti. Parema haarde tagamiseks hoidke segamistoru (joon 6, 4A) tangidega kinni. 
	 Ärge kahjustage segamistoru avasid. Ärge kunagi kasutage ühtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1) osa hoovana.
5.4.4	Keerake düüs ventiili küljest lahti, kasutades 8 mm mutrivõtit. Hoidke tangidega kinni põleti kambrist või selle lähedalt  
	 eelsoojendustoru otsast (vt joon 7).
5.4.5	Puhastage düüs, puhudes selle esiküljel olevasse avasse. Ärge puhastage düüsi nõela või muu sarnasega, kuna see  
	 võib ava kahjustada ja muuta seadme kasutamise ebaturvaliseks.
5.4.6	Asetage düüs tagasi oma kohale ja pingutage korralikult. Pingutage ühendust käsitsi nii tihedalt kui võimalik ja seejärel  
	 mutrivõtmega 30° (= 3–4 Nm).  
	 Hoidke tangidega kinni eelsoojendustoru otsast põleti kambri lähedal (vt joon 7).
5.4.7	Asetage põleti ülaosa oma kohale tagasi ja pingutage seda käsitsi.
 

UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE NA ZEWNĄTRZ!
1.	 INFORMACJE O PRODUKCIE
1.1	 To urządzenie powinno być używane wyłącznie na zewnątrz i w połączeniu z jednym z zatwierdzonych produktów 	
	 Trangia: kuchenką turystyczną 25, kuchenką turystyczną 27 i kuchenką Trangia Triangle. Trangia Triangle musi być  
	 umieszczona na niepalnej powierzchni. Patrz rysunek i tabela 1–3.
1.2 	 Urządzenie powinno być używane wyłącznie z nabojami gazowymi z zaworami gwintowanymi zgodnie z normą EN 417  
	 zawierającymi mieszaninę gazów propan/butan lub propan/izobutan, taką jak Primus 2202XX, 2206XX i 2207XX. 
	 Próba zamontowania nabojów gazowych innego typu może być niebezpieczna.
1.3 	 Zużycie gazu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Rozmiar dyszy: 0,36 mm.
2.	 BEZPIECZEŃSTWO
2.1	 WAŻNE: Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, aby zapoznać się z urządzeniem przed
	 podłączeniem go do naboju gazowego lub butli gazowej. Instrukcję należy zachować na przyszłość.
2.2	 Kuchenkę i nabój gazowy należy zawsze ustawiać na równym podłożu. Urządzenie musi być używane na zewnątrz z 
	 zatwierdzonymi kuchenkami Trangia opisanymi na rysunku i w tabeli 1–3.
2.3 	 Nie wolno używać urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. Nie używać urządzenia, które przecieka, jest 
	 uszkodzone lub nie działa prawidłowo.
2.4 	 Urządzenie powinno być używane z dala od łatwopalnych materiałów, cieczy i gazów.
2.5 	 Nigdy nie należy przenosić zapalonego urządzenia.
2.6 	 Należy upewnić się, że garnki i patelnie nie gotują się bez użycia wody lub tłuszczu. Może to spowodować uszkodzenie kuchenki.
2.7 	 Trzeba unikać skręcania przewodu elastycznego.
2.8 	 Należy zapewnić odpowiednią odległość od materiałów łatwopalnych. Minimalna odległość od sufitu wynosi 500 mm, 
	 a od ściany 250 mm.
2.9 	 UWAGA: Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru podczas jego pracy. Dostępne części mogą się bardzo rozgrzać. 	
	 Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny zbliżać się do urządzenia.
2.10	  Podczas dotykania gorących części należy używać uchwytu, aby uniknąć oparzeń. . Należy unikać pozostawiania uchwytu 
	 na garnku lub patelni podczas gotowania, ponieważ może się nagrzać.
2.11 	Z urządzeniem należy obchodzić się ostrożnie. Nie upuszczaj go.
3.	 MONTAŻ I UŻYTKOWANIE
3.1	 Należy przeczytać i postępować zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa zawartymi w punkcie 2.
3.2	 Umieścić palnik w kuchence i przełożyć wąż przez wyznaczony otwór z boku. Obie strony uchwytu powinny zatrzasnąć się 
	 w odpowiednim położeniu i leżeć równolegle do przedniej szyby, patrz rysunek 4.
3.3	 Należy upewnić się, że zawór jest zamknięty, obracając pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara do oporu.
3.4	 Sprawdzić, czy uszczelki (między urządzeniem a nabojem gazowym) są na miejscu i w dobrym stanie przed podłączeniem 
	 do naboju gazowego, patrz 6C na rysunku 6. Nabój gazowy należy podłączać na zewnątrz, z dala od ludzi i otwartego ognia.
3.5	 Podczas podłączania naboju do zaworu i w trakcie użytkowania należy trzymać go w pozycji pionowej.
3.6	 Wkręć nabój do zaworu, aż uszczelni się na pierścieniu O-ring zaworu i nie będzie słychać syczenia. Śrubę wkręcać
	 tylko ręcznie. Nie dokręcać zbyt mocno, ponieważ może to spowodować uszkodzenie naboju, zaworu i/lub o-ringu.
3.7	 W przypadku nieszczelności urządzenia (wyczuwalny zapach gazu) należy natychmiast wynieść je na zewnątrz w dobrze 
	 wentylowane, wolne od płomieni miejsce, gdzie wyciek może zostać wykryty i zatrzymany. Jeśli chcesz sprawdzić szczelność 
	 urządzenia, zrób to na zewnątrz. Nie wolno próbować wykrywać wycieków za pomocą płomienia, użyć wody z mydłem.
3.8	 Sprawdzić, czy kuchenka jest ustawiona na stabilnej powierzchni i upewnić się, że wąż jest całkowicie rozciągnięty. Umieścić 
	 nabój z dala od ciepła kuchenki, na stabilnej powierzchni. Otwory wentylacyjne przedniej szyby powinny być skierowane w  
	 stronę wiatru, aby uniknąć przegrzania.
3.9	 Należy otworzyć zawór, obracając pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i zapalić urządzenie 
	 bezpośrednio nad górną częścią palnika. Użyć odpowiedniego sprzętu zapalającego (np. zapałki lub zapalniczka). Jeśli 
	 zapłon nie nastąpi w ciągu 3 sekund, należy wyłączyć gaz, odczekać 5 sekund i ponownie uruchomić. Procedura ta jest 
	 ważna, aby uniknąć ryzyka wybuchu.

Niniejsze urządzenie jest zgodne z normą EN 521:2019.
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3.10	 Wyregulować ciepło, obracając pokrętło.
4.	 WYŁĄCZANIE I WYMIANA NABOJU GAZOWEGO 
	 Unikać dotykania gorących części, np. kuchenki i palnika. Nabój gazowy należy wymieniać w dobrze wentylowanym
	 miejscu, najlepiej na zewnątrz, z dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak otwarty płomień, piloty, płomienie 
	 elektryczne i z dala od innych osób. 
4.1	 Po użyciu i wymianie naboju należy upewnić się, że zawór jest całkowicie zamknięty, przekręcając pokrętło zgodnie z ruchem 	
	 wskazówek zegara do oporu. Między zamknięciem zaworu a zgaśnięciem palnika może wystąpić niewielkie opóźnienie.
4.2	 Przed odłączeniem naboju gazowego należy sprawdzić, czy palnik jest zgaszony i czy w pobliżu nie znajduje się otwarty płomień.
4.3	 Całkowicie wykręć nabój z urządzenia. Aby wymienić nabój, wykonaj kroki 3.3–3.10.
4.4	 Poczekać, aż palnik ostygnie do temperatury ciała i wyjąć go z kuchenki. Urządzenie należy przechowywać odłączone od 
	 naboju z gazem w dołączonej torbie, w bezpiecznym i suchym miejscu.
5.	 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
5.1 	 OSTRZEŻENIE
5.1.1	Jeśli wystąpią usterki, których nie można naprawić postępując zgodnie z niniejszą instrukcją, lub w odniesieniu do komponentu, 
 	 który nie jest zdefiniowany jako część zamienna, należy skontaktować się z firmą Trangia w celu uzyskania porady lub zwrotu 	
	 urządzenia. Kontakt można znaleźć na stronie www.trangia.se oraz na odwrocie niniejszej instrukcja obsługi. Nigdy nie należy 	
	 podejmować prób konserwacji lub naprawy/wymiany części, które nie zostały opisane w instrukcji. Nie należy modyfikować 	
	 urządzenia, ponieważ może to spowodować, że urządzenie będzie niebezpieczne. Należy używać wyłącznie części zamiennych 	
	 marki Trangia dostępnych na stronie internetowej Trangia i u sprzedawców Trangia.
5.1.2	Nie należy używać całej rurki podgrzewającej (1 na rysunku 6) jako dźwigni podczas serwisowania, ponieważ może to 
	 spowodować jej uszkodzenie. Przytrzymać koniec rurki szczypcami w celu uzyskania lepszego chwytu.
5.2	 WYCIEK
	 Jeśli konieczne jest sprawdzenie szczelności i wykrycie potencjalnego wycieku z urządzenia, należy to zrobić na 
 	 zewnątrz, w miejscu dobrze wentylowanym i wolnym od płomieni miejscu. Nie wolno wykrywać wycieków za 	
	 pomocą otwartego ognia.
5.2.1	Sprawdzić, czy o-ring w zaworze (6C na rysunku 6) jest w dobrym stanie.
5.2.2	Nanieść wodę z mydłem na wszystkie połączenia i złącza urządzenia oraz tam, gdzie można podejrzewać nieszczelności. 
	 Bąbelki pojawią się w miejscu wycieku. W przypadku podejrzenia lub nieszczelności urządzenia (zapach gazu) nie należy zapalać 	
	 urządzenia.
5.2.3	Można wykonać następujące czynności:
	 •  Wymiana o-ringu.
	 •  Wymiana/dokręcenie węża do rurki podgrzewania za pomocą klucza płaskiego 10 mm. Jeśli wąż jest luźny, dokręć go 
	       ręcznie do oporu i dodatkowo 30° (=3–4 Nm). Nie należy używać całej rurki ogrzewania wstępnego (1 na rysunku 6) jako 	
      	       dźwigni, ponieważ może to spowodować uszkodzenie rurki. Przytrzymać koniec rurki szczypcami, patrz rysunek 8.
5.2.4	Zawsze sprawdzać szczelność zgodnie z punktem 5.2 i krokiem 5.2.2. po serwisowaniu i przed użyciem.
5.3	 SŁABY PŁOMIEŃ LUB JEGO BRAK
	 Niskie temperatury (poniżej 0°C) mogą zmniejszyć wydajność palnika, należy używać naboju gazowego przeznaczonego do 	
	 użytku zimą.
5.3.1	Sprawdzić, czy w naboju znajduje się gaz, potrząsając nim i nasłuchując odgłosów chlupotania.
5.3.2	Sprawdzić, czy zawór jest prawidłowo podłączony do naboju gazowego i czy zawór jest otwarty (patrz 3.5–3.6). Jeśli problem 	
	 nadal występuje, dysza może być zablokowana.
5.4	 ZABLOKOWANA DYSZA
5.4.1	Należy upewnić się, że żadne części nie są gorące.
5.4.2	Całkowicie zamknąć zawór, obracając pokrętło, a następnie odkręcić nabój.
5.4.3	Odkręcić górną część palnika (4 na rysunku 6). Przytrzymać rurkę mieszacza (4A na rysunku 6) szczypcami w celu uzyskania 	
	 lepszego chwytu. Nie uszkodzić otworów w rurce mieszacza. Nigdy nie należy używać całej rurki podgrzewacza (1 na rysunku 6) 	

	 jako dźwigni.
5.4.4	Odkręć dyszę (5 na rysunku 6) od zaworu za pomocą klucza płaskiego 8 mm. Przytrzymać szczypcami przy obudowie lub na 	
	 końcu rurki podgrzewającej blisko obudowy, patrz rysunek 7.
5.4.5	Oczyścić dyszę, przedmuchując ją przez mały otwór z przodu. Do czyszczenia dyszy nie należy używać szczypiec o niewłaś	
	 ciwym rozmiarze, szpilek itp., w przeciwnym razie można uszkodzić otwór i spowodować, że urządzenie stanie się niebezpieczne.
5.4.6	Ponownie zamontować dyszę i mocno ją przykręcić. Aby zapewnić uszczelnienie gazowe, dokręć ręcznie do oporu i dodatkowo 	
	 o 30° (=3–4 Nm). Przytrzymać szczypcami na końcu rurki podgrzewającej blisko obudowy, patrz rysunek 7.
5.4.7	Ponownie zamontować górną część palnika i dokręcić ręcznie.

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ!
1.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1.1	 Αυτός ο καυστήρας αερίου προορίζεται αποκλειστικά για εξωτερική χρήση με τα παρακάτω προϊόντα Trangia: 
	 Trangia Stove 25, Trangia Stove 27 και Trangia Triangle. Το Trangia Triangle πρέπει να τοποθετείται σε μη εύφλεκτη 	
	 επιφάνεια, δείτε εικόνα και πίνακες 1–3.
1.2	 Αυτός ο καυστήρας αερίου προορίζεται μόνο για δοχεία αερίου με βαλβίδες με σπείρωμα που συμμορφώνονται με το 
	 πρότυπο EN 417 και περιέχουν μίγμα προπανίου/βουτανίου ή προπανίου/ισοβουτανίου, όπως Primus 2202XX, 2206XX και 	
	 2207XX. Είναι επικίνδυνο να προσπαθήσετε να συνδέσετε αυτόν τον καυστήρα σε άλλους τύπους δοχείων αερίου.
1.3	 Κατανάλωση αερίου: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Μέγεθος ακροφυσίου: 0,36 mm.
2.	 ΑΣΦΑΛΕΙΑ
2.1	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε το δοχείο αερίου και το 	
	 συνδέσετε με το δοχείο αερίου. Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
2.2	 Η κουζίνα και το δοχείο αερίου πρέπει πάντα να τοποθετούνται σε επίπεδη επιφάνεια και να χρησιμοποιούνται μόνο σε 	
	 εξωτερικό χώρο με εγκεκριμένα προϊόντα Trangia, όπως περιγράφεται στην εικόνα και στους πίνακες 1–3.
2.3	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δοχείο αερίου με κατεστραμμένες ή φθαρμένες φλάντζες, ούτε δοχείο αερίου που παρουσιάζει 	
	 διαρροή, ζημιά ή δυσλειτουργία.
2.4	 Το δοχείο αερίου δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά σε εύφλεκτα υλικά, εύφλεκτα αέρια ή υγρά. 
2.5	 Μην μετακινείτε το σκεύος μαγειρέματος όταν η εστία αερίου είναι αναμμένη.
2.6	 Βεβαιωθείτε ότι οι κατσαρόλες δεν βράζουν μέχρι να εξατμιστούν όλα τα υγρά. Η υπερβολική θέρμανση χωρίς υγρά μπορεί 
	 να προκαλέσει ζημιά στο σκεύος μαγειρέματος.
2.7	 Αποφύγετε την περιστροφή ή την υπερβολική κάμψη του σωλήνα. 2.8 Η απόσταση από εύφλεκτα υλικά πρέπει να 	
	 διασφαλίζεται. Η απόσταση από την οροφή πρέπει να είναι τουλάχιστον 500 mm και από τους τοίχους τουλάχιστον 250 mm.
2.9	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το δοχείο αερίου αναμμένο χωρίς επίβλεψη. Μέρη της κουζίνας μπορεί να ζεσταθούν 	
	 κατά τη χρήση. Κρατήστε πάντα τα μικρά παιδιά και τα κατοικίδια μακριά από το δοχείο αερίου.
2.10	 Χρησιμοποιείτε τη λαβή για τον χειρισμό ζεστών εξαρτημάτων για να αποφύγετε τα εγκαύματα. Μην αφήνετε τη λαβή να 	
	 παραμένει επάνω στο σκεύος κατά το μαγείρεμα, καθώς μπορεί να ζεσταθεί γρήγορα.
2.11	 Χειριστείτε το δοχείο αερίου με προσοχή. Μην το ρίχνετε κάτω.
3.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΕΡΙΟΥ 
3.1	 Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας στο τμήμα 2 και βεβαιωθείτε ότι τηρούνται. 3.2 Τοποθετήστε το δοχείο αερίου 	
	 στη συσκευή και περάστε τον σωλήνα μέσα από την προκαθορισμένη τρύπα στο πλάι, και οι δύο πλευρές της βάσης πρέπει 	
	 να ασφαλίσουν και να παραμείνουν παράλληλες με τη συσκευή, δείτε το σχήμα 4.
3.3	 Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα είναι εντελώς κλειστή περιστρέφοντας το κουμπί όσο το δυνατόν περισσότερο προς τα δεξιά.
3.4	 Ελέγξτε ότι το O-ring στη βαλβίδα που συνδέεται με το δοχείο αερίου είναι στη θέση του, ακέραιο και καθαρό, δείτε το 	
	 6C στο σχήμα 6. Αυτό πρέπει να γίνεται πάντα πριν από την σύνδεση με το δοχείο αερίου. Η σύνδεση με το δοχείο αερίου 
	 ή η αντικατάστασή του πρέπει να γίνεται σε εξωτερικό χώρο, μακριά από ανοιχτές φλόγες και άλλους ανθρώπους. 
3.5	 Κρατήστε το δοχείο αερίου όρθιο κατά την σύνδεσή του με τη βαλβίδα και κατά τη διάρκεια της χρήσης.
3.6	 Βιδώστε το δοχείο αερίου στη βαλβίδα μέχρι να σφραγίσει το O-ring της βαλβίδας και να μην ακούγεται κανένας

Αυτός ο καυστήρας αερίου πληροί τις απαιτήσεις της EN 521:2019.

37



 	 ήχος από διαρροή αερίου. Το δοχείο αερίου πρέπει να βιδωθεί μόνο με το χέρι. Αν βιδώσετε υπερβολικά σφιχτά, 
	 μπορεί να προκαλέσετε ζημιά στο δοχείο αερίου, στη βαλβίδα ή στο O-ring της.
3.7	 Αν υπάρχει διαρροή αερίου (αν μυρίζετε αέριο), απομακρύνετε αμέσως τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο σε καλά αεριζόμενο 	
	 χώρο μακριά από φωτιά. Η διάγνωση της διαρροής πρέπει να γίνεται σε εξωτερικό χώρο. Ποτέ μην προσπαθήσετε να 
	 εντοπίσετε διαρροές με ανοιχτή φλόγα, χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο.
3.8	 Ελέγξτε ότι η συσκευή είναι σταθερά τοποθετημένη σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια και όρθια. Βεβαιωθείτε ότι ο 
	 σωλήνας είναι πλήρως τεντωμένος, το δοχείο αερίου πρέπει να είναι μακριά από τη θερμότητα της συσκευής και να 	
	 στέκεται σταθερά σε στερεή επιφάνεια. Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε οι τρύπες του κατώτερου προστατευτικού 	
	 σκιάστρου να είναι στραμμένες προς τον άνεμο για να αποφύγετε την υπερθέρμανση.
3.9	 Ανοίξτε τη βαλβίδα περιστρέφοντας το κουμπί αριστερά και ανάψτε το δοχείο αερίου αμέσως με κατάλληλο εξοπλισμό 	
	 (π.χ. σπίρτα ή αναπτήρα). Αν η ανάφλεξη δεν επιτευχθεί μέσα σε 3 δευτερόλεπτα, κλείστε την παροχή αερίου, περιμένετε  
	 5 δευτερόλεπτα και ξεκινήστε ξανά. Αυτό γίνεται για να αεριστεί το αέριο και να αποφευχθεί έκρηξη.
3.10	 Ρυθμίστε τη φλόγα περιστρέφοντας το κουμπί στην επιθυμητή ισχύ.
4.	 ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΕΡΙΟΥ 
	 Αποφύγετε την επαφή με τυχόν θερμά μέρη, όπως η συσκευή και ο καυστήρας. Η αντικατάσταση του δοχείου 	
	 αερίου πρέπει να γίνεται σε καλά αεριζόμενο χώρο, κατά προτίμηση εξωτερικά, μακριά από άλλους ανθρώπους  
	 και πηγές ανάφλεξης, όπως ανοιχτή φλόγα και ηλεκτρική φωτιά. 
4.1	 Σφίξτε το κουμπί προς τα δεξιά για να κλείσετε πλήρως τη βαλβίδα μετά τη χρήση και πριν την αντικατάσταση του 
	 δοχείου αερίου. Μπορεί να υπάρξει μια μικρή καθυστέρηση μετά το κλείσιμο της βαλβίδας πριν σβήσει η φλόγα.
4.2	 Βεβαιωθείτε ότι η φλόγα έχει σβήσει και ότι δεν υπάρχει ανοιχτή φωτιά κοντά πριν αφαιρέσετε το δοχείο αερίου.
4.3	 Σφίξτε το δοχείο αερίου μέχρι να αποσπαστεί πλήρως από τη βαλβίδα. Για να τοποθετήσετε νέο δοχείο αερίου, 	
	 ακολουθήστε τα βήματα 3.3–3.10.
4.4	 Όταν ο καυστήρας έχει κρυώσει στη θερμοκρασία του σώματος, αποθηκεύστε τον μακριά από το δοχείο αερίου, 
	 σε ξηρό και ασφαλές μέρος στην παρεχόμενη θήκη αποθήκευσης.
5.	 ΔΙΑΓΝΩΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
5.1 	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
5.1.1	Εάν δεν μπορείτε να διορθώσετε τα προβλήματα ακολουθώντας τις οδηγίες σε αυτή την ενότητα, ή αν παρουσιαστεί 	
	 πρόβλημα σε ένα εξάρτημα που δεν περιγράφεται ως ανταλλακτικό, επικοινωνήστε με την Trangia για συμβουλές ή για να 
 	 επιστρέψετε τον καυστήρα. Τα στοιχεία επικοινωνίας είναι διαθέσιμα στην ιστοσελίδα www.trangia.se ή στην πίσω πλευρά 	
	 αυτού του εγχειριδίου. Μην προσπαθήσετε ποτέ να εκτελέσετε άλλη συντήρηση ή επισκευή από αυτή που περιγράφεται 	
	 εδώ. Μην κάνετε καμία τροποποίηση στον καυστήρα αερίου, καθώς αυτό μπορεί να τον καταστήσει επικίνδυνο στη χρήση. 	
	 Μόνο γνήσια ανταλλακτικά της Trangia πρέπει να χρησιμοποιούνται, τα οποία είναι διαθέσιμα στην ιστοσελίδα 
	 www.trangia.se και στους αντιπροσώπους της Trangia.
5.1.2	Μην χρησιμοποιείτε ολόκληρο το σωλήνα προθέρμανσης (1 στην εικόνα 6) ως μοχλό για καλύτερη πρόσφυση κατά την 	
	 εξυπηρέτηση, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον σωλήνα. Κρατήστε το άκρο του σωλήνα με πένσα για καλύτερη 	
	 πρόσφυση.
5.2	 ΔΙΑΡΡΟΗ
	 Η διάγνωση διαρροής πρέπει να γίνεται σε εξωτερικό, καλά αεριζόμενο χώρο, μακριά από φωτιά. Μην 	
	 προσπαθήσετε ποτέ να διαγνώσετε διαρροή σε καυστήρα αερίου με ανοιχτή φλόγα.
5.2.1	Ελέγξτε αν το O-ring (6C στην εικόνα 6) που σφραγίζει τη βαλβίδα στο δοχείο αερίου είναι άθικτο και καθαρό και βρίσκεται 
	 στη σωστή θέση.
5.2.2	Χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο για να εφαρμόσετε στις συνδέσεις του καυστήρα αερίου και σε τυχόν περιοχές που 	
	 υποψιάζεστε ότι υπάρχει διαρροή. Αν υπάρχει διαρροή, θα σχηματιστούν φούσκες γύρω από την περιοχή της διαρροής. 
	 Εάν υπάρχει υπόνοια διαρροής ή αν μυρίζει αέριο, μην ανάψετε τον καυστήρα αερίου.
5.2.3	Οι παρακάτω περιοχές μπορούν να επισκευαστούν ή να διορθωθούν από τον χρήστη:
	 •  Αντικατάσταση του O-ring.

	 •  Σφίξιμο του σωλήνα στον σωλήνα προθέρμανσης με κλειδί 10 mm. Εάν ο σωλήνας είναι χαλαρός, σφίξτε τον με το 
   	       χέρι  μέχρι να σταματήσει, στη συνέχεια σφίξτε τον κατά 30° (=3–4 Nm). Μην χρησιμοποιείτε ολόκληρο το σωλήνα 	
      	       προθέρμανσης (1 στην εικόνα 6) ως μοχλό, καθώς μπορεί να προκαλέσετε ζημιά στον σωλήνα. Κρατήστε το άκρο του 	
      	       σωλήνα με πένσα για καλύτερη πρόσφυση, δείτε την εικόνα 8.
5.2.4	Πάντα ελέγχετε για διαρροές σύμφωνα με τις οδηγίες στις ενότητες 5.2 και 5.2.2 μετά από οποιαδήποτε συντήρηση και 	
	 πριν από τη χρήση.
5.3	 ΑΔΥΝΑΜΗ Ή ΚΑΘΟΛΟΥ ΦΛΟΓΑ
	 Οι χαμηλές θερμοκρασίες (κάτω από 0°C) μπορούν να επηρεάσουν την απόδοση του καυστήρα, χρησιμοποιήστε δοχείο 	
	 αερίου κατάλληλο για χειμερινή χρήση.
5.3.1	Ελέγξτε αν υπάρχει αέριο στο δοχείο, κουνώντας το και ακούγοντας για θρόισμα.
5.3.2	Ελέγξτε αν η βαλβίδα είναι σωστά σφιγμένη στο δοχείο αερίου και αν η βαλβίδα είναι ανοιχτή (βλ. 3.5–3.6). Αν το πρόβλημα 	
	 παραμένει, το ακροφύσιο μπορεί να είναι φραγμένο.
5.4	 ΦΡΑΓΜΕΝΟ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟ
5.4.1	Βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος δεν είναι ζεστό.
5.4.2	Κλείστε πλήρως τη βαλβίδα στρέφοντας το κουμπί, στη συνέχεια αφαιρέστε το δοχείο αερίου.
5.4.3	Αφαιρέστε την κορυφή του καυστήρα (4 στην εικόνα 6). Κρατήστε τον σωλήνα ανάμειξης (4A στην εικόνα 6) με πένσα για 	
	 καλύτερη πρόσφυση και βεβαιωθείτε ότι δεν θα προκαλέσετε ζημιά στις οπές του σωλήνα ανάμειξης. Μην χρησιμοποιείτε 	
	 ολόκληρο το σωλήνα προθέρμανσης (1 στην εικόνα 6) ως μοχλό.
5.4.4	Αφαιρέστε το ακροφύσιο (5 στην εικόνα 6) από τη βαλβίδα με κλειδί 8 mm. Κρατήστε με πένσα το σώμα του καυστήρα ή το 	
	 άκρο του σωλήνα κοντά στο σώμα του καυστήρα για καλύτερη πρόσφυση, δείτε την εικόνα 7.
5.4.5	Φυσήξτε μέσω της μικρής οπής στο ακροφύσιο για να το καθαρίσετε. Μην χρησιμοποιείτε καρφίτσα ή άλλο αντικείμενο 	
	 που δεν ταιριάζει στο μέγεθος της οπής για να καθαρίσετε το ακροφύσιο, καθώς μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην οπή και 
	 να καταστήσει τον καυστήρα αερίου επικίνδυνο στη χρήση.
5.4.6	Σφίξτε ξανά το ακροφύσιο και βεβαιωθείτε ότι είναι στεγανό. Σφίξτε το με το χέρι μέχρι να σταματήσει και μετά 30° 
	 (=3–4 Nm). Κρατήστε το σώμα του καυστήρα ή το άκρο του σωλήνα κοντά στο σώμα του καυστήρα με πένσα για καλύτερη 	
	 πρόσφυση, δείτε την εικόνα 7.
5.4.7	Επανατοποθετήστε την κορυφή του καυστήρα και σφίξτε με το χέρι.

APENAS PARA USO EXTERNO!
1.	 INFORMAÇÕES SOBRE O PRODUTO
1.1	 Este queimador de gás destina-se apenas ao uso externo com os seguintes produtos Trangia: Fogão Trangia 25, Fogão 	
	 Trangia 27 e Trangia Triangle. O Trangia Triangle deve ser colocado em uma superfície não inflamável, veja a figura e as tabelas 1–3.
1.2	 Este queimador de gás destina-se apenas a botijões de gás com válvulas rosqueadas que estejam em conformidade com a 	
	 norma EN 417 e contenham mistura de propano/butano ou propano/isobutano, como Primus 2202XX, 2206XX e 2207XX. 
	 É perigoso tentar conectar este queimador a outros tipos de botijões de gás.
1.3	 Consumo de gás: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Tamanho do bocal: 0,36 mm.
2.	 SEGURANÇA
2.1	 IMPORTANTE: Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar o fogão portátil e conectá-lo ao 
	 recipiente de gás. Guarde este manual para referência futura..
2.2	 O fogão e o recipiente de gás devem ser sempre colocados em uma superfície plana e somente usados ao ar livre, juntamente 	
	 com os produtos Trangia aprovados descritos na figura e nas tabelas 1–3.
2.3	 Nunca utilize um fogão com vedantes danificados ou desgastados, nem um fogão com vazamento, danificado ou mal 
	 funcionando.
2.4	 O fogão não deve ser usado perto de objetos inflamáveis, gases ou líquidos inflamáveis.
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2.5	 Nunca mova um fogão portátil com o queimador aceso.
2.6	 Certifique-se de que as panelas não cozinhem até secar. O cozimento sem líquido pode danificar o fogão.
2.7	 Evite torcer/retorcer a mangueira.
2.8	 Certifique-se de que haja distância segura do material inflamável. A distância até o teto deve ser de pelo menos 500 mm e até 	
	 as paredes, no mínimo 250 mm.
2.9	 ATENÇÃO! Nunca deixe um fogão com queimador aceso sem vigilância. Partes do fogão podem esquentar durante o uso. 	
	 Mantenha sempre crianças pequenas e animais de estimação afastados do fogão.
2.10	 Utilize a alça ao manusear partes quentes para evitar queimaduras. Não deixe a alça pendurada na panela durante o cozimento, 	
	 pois ela pode esquentar rapidamente.
2.11	 Manuseie o fogão com cuidado. Não o deixe cair.
3.	 MONTAGEM E USO DO FOGÃO
3.1	 Leia as instruções de segurança no item 2 e certifique-se de que sejam seguidas.
3.2	 Coloque o fogão e passe a mangueira pelo orifício indicado no lado; ambas as partes da base devem ser encaixadas e 
	 posicionadas paralelamente ao fogão, conforme a figura 4.
3.3	 Certifique-se de que a válvula esteja totalmente fechada girando o botão no sentido horário até o máximo.
3.4	 Verifique se o O-ring na válvula, que se conecta ao recipiente de gás, está no lugar, em boas condições e limpo, conforme 
	 indicado em 6C na figura 6. Isso deve ser feito sempre antes de conectar o fogão ao recipiente de gás. A conexão do fogão 
	 ao recipiente de gás ou a troca do recipiente deve ser feita ao ar livre, longe de chamas abertas e outras pessoas.
3.5	 Mantenha o recipiente de gás na posição vertical ao conectá-lo à válvula e durante o uso.
3.6	 Enrosque o recipiente de gás na válvula até que ela se encaixe na O-ring da válvula e não faça barulho de vazamento. 
	 O recipiente de gás deve ser encaixado na válvula com força manual. O aperto excessivo pode danificar o recipiente de gás, 
	 a válvula e/ou o O-ring.
3.7	 Se o fogão apresentar vazamento (cheiro de gás), retire-o imediatamente para um local bem ventilado e livre de fogo. 
	 A verificação do vazamento deve ser feita ao ar livre. Nunca inspecione vazamentos com fogo aberto, use uma solução de 	
	 sabão para detectar vazamentos.
3.8	 Verifique se o fogão está estável em uma superfície plana e firme, com o recipiente de gás fora do alcance do calor do fogão 
	 e colocado em uma superfície sólida. Posicione o fogão de maneira que os orifícios da parte inferior da proteção contra o 
	 vento estejam voltados para o vento, para evitar superaquecimento.
3.9	 Abra a válvula girando o botão no sentido anti-horário e acenda o queimador imediatamente com o equipamento adequado 	
	 (por exemplo, fósforo ou isqueiro). Se a ignição não for bem-sucedida em 3 segundos, feche a válvula, espere 5 segundos e 	
	 tente novamente. Isso serve para ventilar qualquer gás e evitar explosões.
3.10	 Ajuste a chama girando o botão até atingir a potência desejada.
4.	 DESLIGAMENTO E TROCA DO RECIPIENTE DE GÁS 
	 Evite tocar nas partes quentes, como o fogão e o queimador. A troca do recipiente de gás deve ser feita em um 	
	 local bem ventilado, de preferência ao ar livre, longe de qualquer fonte de ignição, como chamas abertas,  
	 aparelhos elétricos e outras pessoas. 
4.1	 Após o uso ou antes de trocar o recipiente de gás, certifique-se de que a válvula esteja completamente fechada, girando o 	
	 botão no sentido horário até o final. Pode haver um leve atraso entre o fechamento da válvula e a extinção da chama.
4.2	 Certifique-se de que o queimador esteja apagado e que não haja chamas abertas nas proximidades antes de desconectar  
	 o recipiente de gás.
4.3	 Desrosqueie completamente o recipiente de gás do fogão. Para trocar o recipiente, siga as etapas 3.3 a 3.10.
4.4	 Deixe o queimador esfriar até a temperatura ambiente antes de removê-lo do fogão. Guarde o fogão desconectado do  
	 recipiente de gás na bolsa fornecida, em um local seguro e seco.
5.	 SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
5.1 	 ATENÇÃO
5.1.1	Se ocorrerem problemas que não possam ser resolvidos seguindo este manual ou se forem relacionados a componentes não 	

	 considerados peças de reposição, entre em contato com a Trangia para assistência. Os dados de contato estão disponíveis 	
	 em www.trangia.se e no verso deste manual. Nunca tente realizar manutenção ou substituir peças que não estejam descritas 	
	 neste manual. Não modifique o fogão, pois isso pode torná-lo inseguro. Use apenas peças de reposição da marca Trangia 	
	 disponíveis no site da Trangia ou em revendedores autorizados.
5.1.2	Não use o tubo de pré-aquecimento (1 na figura 6) como alavanca durante a manutenção, pois isso pode danificá-lo.  
	 Use um alicate para segurar a extremidade do tubo com mais firmeza.
5.2	 VAZAMENTOS
	 Se for necessário verificar a estanqueidade e detectar possíveis vazamentos, isso deve ser feito ao ar livre,  
	 em um local bem ventilado e livre de chamas. Nunca tente detectar vazamentos com fogo; use água com sabão 	
	 para essa finalidade.
5.2.1	Verifique se o O-ring na válvula (6C na figura 6) está em boas condições.
5.2.2	Aplique água com sabão em todas as conexões e junções do fogão onde suspeitar de vazamento. Bolhas aparecerão no  
	 ponto de vazamento. Se suspeitar ou detectar vazamento (cheiro de gás), não acenda o fogão.
5.2.3	As seguintes ações podem ser realizadas:
	 •  Troca do O-ring.
	 •  Reapertar ou substituir a mangueira do tubo de pré-aquecimento usando uma chave aberta de 10 mm. Se a mangueira  
   	      estiver solta, aperte manualmente até o fim e depois gire 30° adicionais (= 3–4 Nm). Não use o tubo de pré-aquecimento    	
        	      como alavanca, pois isso pode danificá-lo. Segure a extremidade do tubo com um alicate, conforme a figura 8.
5.2.4	Sempre verifique se há vazamentos conforme descrito em 5.2 e 5.2.2 após a manutenção e antes do uso.
5.3	 CHAMA FRACA OU INEXISTENTE
	 Temperaturas frias (abaixo de 0°C) podem reduzir o desempenho do queimador; use recipientes de gás adequados para o 	
	 inverno.
5.3.1	Verifique se há gás no recipiente agitando-o e ouvindo o som do líquido.
5.3.2	Certifique-se de que a válvula esteja conectada corretamente ao recipiente de gás e que a válvula esteja aberta (veja 3.5–3.6).
	 Se o problema persistir, o bocal pode estar obstruído.
5.4	 BOCAIS BLOQUEADOS
5.4.1	Certifique-se de que nenhuma parte esteja quente.
5.4.2	Feche completamente a válvula girando o botão e, em seguida, desrosqueie o recipiente de gás.
5.4.3	Desrosqueie a parte superior do queimador (4 na figura 6). Use um alicate para segurar o tubo misturador (4A na figura 6) para 	
	 uma melhor aderência. Não danifique os orifícios no tubo misturador. Nunca use o tubo de pré-aquecimento como alavanca.
5.4.4	Desrosqueie o bocal (5 na figura 6) da válvula usando uma chave aberta de 8 mm. Segure a carcaça ou a extremidade do tubo 	
	 de pré-aquecimento próximo à carcaça utilizando um alicate, conforme a figura 7.
5.4.5 Limpe o bocal soprando pelo orifício pequeno na frente. Não use ferramentas inadequadas, como pinos ou outros objetos,  
	 para limpar o bocal, pois isso pode danificá-lo e tornar o fogão inseguro.
5.4.6	Reinstale o bocal e aperte firmemente. Para garantir a vedação, aperte manualmente até o fim e depois gire 30° adicionais  
	 (= 3–4 Nm). Segure a carcaça ou a extremidade do tubo de pré-aquecimento próximo à carcaça utilizando um alicate,  
	 conforme a figura 7.
5.4.7 Reinstale a parte superior do queimador e aperte manualmente.
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TOŠANAI TIKAI ĀRTELPĀS!
1.	 PRODUKTA INFORMĀCIJA
1.1	 Šī ierīce paredzēta lietošanai tikai ārpus telpām un kombinācijā ar kādu no apstiprinātajiem Trangia produktiem: Trangia 	
	 plīti 25, Trangia plīti 27 un Trangia Triangle plīti. Trangia Triangle jānovieto uz nedegošas virsmas. Skatīt attēlu un tabulas 1–3.
1.2	 Šī ierīce paredzēta lietošanai tikai ar gāzes kasetēm ar vītņotiem vārstiem, kas atbilst EN 417 prasībām, un kas satur propāna/	
	 butāna vai propāna/izobutāna gāzes maisījumu, piemēram, Primus 2202XX, 2206XX un 2207XX. Var būt bīstami mēģināt  
	 savienot šo ierīci ar cita veida gāzes kasetēm.

Šī ierīce atbilst EN 521:2019 prasībām.



1.3	 Gāzes patēriņš: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Sprauslas izmērs: 0,36 mm.
2.	 DROŠĪBA
2.1	 SVARĪGI: Rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju, lai iepazītos ar ierīci, pirms to pievienojat gāzes kasetei vai 
	 cilindram. Saglabājiet šo instrukciju nākotnei.
2.2	 Plīts un gāzes kasete vienmēr jānovieto uz līdzenas virsmas. Ierīce jālieto tikai ārpus telpām kopā ar apstiprinātām Trangia plītīm, 	
	 kas aprakstītas attēlā un tabulās 1–3.
2.3	 Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojātas vai nolietotas blīves. Nelietojiet ierīci, ja tā noplūst, ir bojāta vai nedarbojas pareizi.
2.4	 Ierīci nedrīkst lietot tuvumā viegli uzliesmojošiem materiāliem, šķidrumiem vai gāzēm.
2.5	 Nekad nepārvietojiet ierīci, kamēr tā deg.
2.6	 Pārliecinieties, ka katli vai pannas nekļūst sausi vārīšanas laikā. Tas var sabojāt plīti.
2.7	 Izvairieties no elastīgās šļūtenes savērpšanas vai savīšanas.
2.8 	 Jānodrošina drošs attālums no uzliesmojošiem materiāliem. Minimālais attālums līdz griestiem ir 500 mm un līdz sienām – 250 mm.
2.9	 UZMANĪBU! Nekad neatstājiet degošu gāzes degli bez uzraudzības. Ierīces daļas lietošanas laikā var kļūt ļoti karstas. Vienmēr 	
	 turiet mazus bērnus un mājdzīvniekus drošā attālumā no gāzes degļa.
2.10	 Izmantojiet rokturi, lai droši rīkotos ar karstām detaļām un izvairītos no apdegumiem. Neatstājiet rokturi uz katla vai pannas 
	 ēdiena gatavošanas laikā, jo tas var ātri sakarst.
2.11	 Rīkojieties ar ierīci uzmanīgi. Nezaudējiet to.
3.	 GĀZES DEGLA MONTAŽA UN LIETOŠANA
3.1	 Rūpīgi izlasiet un ievērojiet drošības norādījumus 2. sadaļā.
3.2	 Levietojiet degli plītī un šļūteni caur tam paredzēto caurumu sānos. Abi turētāja gali jānostiprina vietā un jānovieto paralēli plītij, 	
	 skatīt attēlu 4.
3.3	 Pārliecinieties, ka vārsts ir pilnībā aizvērts, pagriežot pogu pulksteņrādītāja virzienā līdz galam.
3.4	 Pārbaudiet, vai blīvējumi (starp ierīci un gāzes kaseti) ir vietā un labā stāvoklī, pirms pievienošanas gāzes kasetei, skatīt 6C 
	 attēlā 6. Savienojiet gāzes kaseti ārpus telpām, prom no cilvēkiem un atklātas liesmas.
3.5	 Turiet gāzes kaseti vertikālā stāvoklī, kad to pievienojat vārstam un lietošanas laikā.
3.6	 Skrūvējiet gāzes kaseti vārstā līdz tā pieguļ O-ringam un līdz tam brīdim, kamēr vairs nedzirdēs noplūdes skaņu. Skrūvējiet 
	 tikai ar roku, nelietojiet pārāk lielu spēku, jo tas var sabojāt gāzes kaseti, vārstu un/vai O-ringus.
3.7	 Ja ierīce noplūst (ja jūtams gāzes smarža), nekavējoties iznesiet to ārā uz labi ventilētu vietu, prom no liesmas, lai noplūde tiktu 	
	 novērsta. Ja vēlaties pārbaudīt noplūdi, veiciet to tikai ārpus telpām. Neizmantojiet liesmu, lai pārbaudītu noplūdi, izmantojiet 	
	 ziepjūdeni.
3.8	 Pārbaudiet, vai plīts ir novietota uz stabila, līdzenas virsmas, un pārliecinieties, ka šļūtene ir pilnībā izstiepta. Novietojiet gāzes 	
	 kaseti prom no plīts karstuma, uz stabilas un cietas virsmas. Novietojiet plīti tā, lai apakšējā aizsargplāksnē esošie caurumi 
	 būtu vērsti pret vēju, lai izvairītos no pārkaršanas.
3.9	 Atveriet vārstu, pagriežot pogu pretēji pulksteņrādītāja virzienam, un nekavējoties aizdedziniet gāzes degli ar piemērotu rīku 	
	 (piemēram, sērkociņiem vai tändstalu). Ja aizdedze neizdodas 3 sekunžu laikā, izslēdziet gāzi, gaidiet 5 sekundes un atkārtojiet 	
	 procesu. Tas ir nepieciešams, lai iztīrītu iespējamo gāzi un novērstu sprādzienu.
3.10	 Regulējiet liesmu, pagriežot pogu līdz vēlamajam siltuma līmenim.
4.	 IESLĒGŠANAS UN GĀZES KASETES MAINĪŠANA 
	 Izvairieties pieskarties detaļām, kas var būt karstas, piem. virtuve un deglis. Gāzes kasete jāmaina labi ventilētā 	
	 vietā, vēlams ārpus telpām, prom no jebkura aizdegšanās avota, piemēram, atklātām liesmām, dzirkstelēm, 
	 elektriskām sildierīcēm un cilvēkiem. 
4.1	 Pēc lietošanas un kad jāmaina gāzes kasete, pārliecinieties, ka vārsts ir pilnībā aizvērts, pagriežot pogu pulksteņrādītāja 
	 virzienā līdz apstāšanās vietai. Starp vārsta aizvēršanu un degļa izslēgšanos var būt neliela kavēšanās.
4.2	 Pārbaudiet, vai deglis ir izslēgts un vai tuvumā nav atklātas liesmas pirms gāzes kasetes atvienošanas.
4.3	 Pilnībā atskrūvējiet gāzes kaseti no ierīces. Lai mainītu gāzes kaseti, sekojiet soļiem 3.3–3.10.
4.4	 Ļaujiet degļa atdzist līdz ķermeņa temperatūrai un noņemiet to no plīts. Uzglabājiet ierīci, kas atvienota no gāzes kasetes, 
	 tai pievienotajā maisiņā, sausā un drošā vietā.

5.	 PROBLĒMU RISINĀŠANA
5.1	 BRĪDINĀJUMS!
5.1.1	Ja jebkādas problēmas nevar novērst, sekojot šī iedaļas norādījumiem, vai ja ir bojāta sastāvdaļa, kuru nav iespējams nomainīt, 	
	 sazinieties ar Trangia, lai saņemtu konsultācijas vai nosūtītu atpakaļ savu gāzes deglis. Kontaktinformācija ir pieejama mājaslapā 	
	 www.trangia.se vai šīs rokasgrāmatas aizmugurē. Nekādā gadījumā neveiciet citu apkopi vai remontdarbus, izņemot šeit 
	 norādītos. Nekādā gadījumā neveiciet izmaiņas gāzes deglī, jo tas var padarīt to bīstamu lietošanai. Tiek izmantotas tikai 	
	 oriģinālās Trangia rezerves daļas, kuras ir pieejamas mājaslapā www.trangia.se un Trangia pārdevējos.
5.1.2	Nelietojiet visu uzsildīšanas cauruli (1. attēlā) kā pacelšanas sviru vai lai uzlabotu saķeri apkalpošanas laikā, jo tas var bojāt 	
	 cauruli. Turiet caurules galu ar uzgriežņu atslēgu, lai iegūtu labāku saķeri.
5.2	 NOPLŪDE
	 Ja jums ir aizdomas, ka ierīcē ir noplūde (gāzes smaka), neiededziet ierīci., tas jāveic ārā labi ventilētā vietā, 
	 prom no liesmas. Nekādā gadījumā neveiciet noplūdes pārbaudi ar atklātu liesmu.
5.2.1	Pārbaudiet, vai ventilī esošais O-gredzens (6C attēlā 6) ir labā stāvoklī.
5.2.2	Uzklājiet ziepjūdeni uz visām savienojumu un locījumu vietām, kā arī uz vietām, kur var būt aizdomas par noplūdi. 
	 Burbuļi parādīsies noplūdes vietā. Ja jums ir aizdomas, vai ir jūtama gāzes smarža, nedarbiniet gāzes deglis.
5.2.3	Šādas darbības var veikt paši:
	 •  O-gredzena nomaiņa.
	 •  Pievienojiet / pievelciet šļūteni pie priekšsildīšanas caurules, izmantojot 10 mm atvērtu uzgriežņu atslēgu. Ja šļūtene ir 
	    vaļīga, pievelciet to ar roku līdz galam, pēc tam pievelciet vēl par 30° (=3–4 Nm). Neizmantojiet visu priekšsildīšanas cauruli 
	    (1 attēlā 6) kā sviru, jo tas var sabojāt cauruli. Turiet caurules galu ar uzgriežņu atslēgu, lai iegūtu labāku saķeri, skatīt attēlu 8.
5.2.4	Pārbaudiet noplūdes pēc 5.2 un 5.2.2, kā arī pēc apkalpošanas un pirms lietošanas.
5.3	 VĀJA VAI NAV LĀPAS
	 Zemas temperatūras (zem 0°C) var samazināt degļa jaudu, izmantojiet ziemai piemērotas gāzes kasetes.
5.3.1	Pārbaudiet, vai kasetē ir gāze, to sakratot un klausoties, vai dzirdams šļakstēšanas skaņas.
5.3.2	Pārbaudiet, vai vārsts ir pareizi pievienots gāzes kasetei un vai vārsts ir atvērts (skatīt 3.5–3.6).
	 Ja problēma saglabājas, iespējams, ka sprausla ir aizsprostota.
5.4	 AIZSPROSTOTS SPRAUSLA
5.4.1	Pārliecinieties, ka neviena detaļa nav karsta.
5.4.2	Pilnībā aizveriet vārstu, pagriežot pogu, pēc tam noņemiet gāzes kaseti.
5.4.3	Atskrūvējiet degļa virsotni (4 attēlā 6). Turiet sajaukšanas cauruli (4A attēlā 6) ar knaiblēm, lai labāk satvertu, un pārliecinieties, 
	 ka neiznīcināt caurumiņus sajaukšanas caurulē. Nekad neizmantojiet visu priekšsildes cauruli (1 attēlā 6) kā sviru.
5.4.4	Atskrūvējiet sprauslu (5 attēlā 6) no vārsta, izmantojot 8 mm atvērtu uzgriežņu atslēgu. Turiet ar knaiblēm pie degļa korpusa vai 	
	 pie priekšsildes caurules gala, kas tuvu degļa korpusam, skatīt attēlu 7.
5.4.5	Izpūst sprauslu, pūšot caur mazo caurumu priekšpusē, lai to iztīrītu. Nelietojiet nepareiza izmēra tapu vai adatu, lai tīrītu sprauslu, 	
	 jo tas var sabojāt caurumu un padarīt ierīci bīstamu lietošanai.
5.4.6	Piestipriniet sprauslu atpakaļ un pievelciet. Lai nodrošinātu gāzes blīvējumu, pievelciet ar roku līdz stopam, pēc tam vēl par 30° 
	 (= 3–4 Nm). Turiet ar knaiblēm pie degļa korpusa vai pie priekšsildes caurules gala, skatīt attēlu 7.
5.4.7	Uzstādiet degļa virsotni atpakaļ un pievelciet ar roku.
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TIK PRIVALGIAMS LAUKO NAUDOJIMUI!
1.	 PRODUKTO INFORMACIJA
1.1	 Šis prietaisas turėtų būti naudojamas tik lauke kartu su viena iš patvirtintų Trangia produktų: Stove 25, Stove 27 ir  
	 Trangia Triangle viryklė. Trangia Triangle turi būti statoma ant nedegių paviršių. Žr. paveikslą ir lentelę 1–3.
1.2	 Šis prietaisas turi būti naudojamas tik su dujų balionėliais, turinčiais srieginius vožtuvus, pagal EN 417, kuriuose yra propano/	
	 butano arba propano/isobutano dujų mišinys, pvz., Primus 2202XX, 2206XX ir 2207XX. Bandymas naudoti kitokius 
	 dujų balionėlius gali būti pavojingas.

Šis prietaisas atitinka EN 521:2019 standartą.



1.3	 Dujų suvartojimas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Purkštuko dydis: 0,36 mm.
2.	 SAUGUMAS
2.1	 SVARBU: Prieš prijungdami degiklį prie dujų baliono, atidžiai perskaitykite šias naudojimo instrukcijas. 
	 Išsaugokite šias instrukcijas būsimam naudojimui.
2.2	 Viryklė ir dujų balionas turi būti visuomet pastatyti ant lygaus paviršiaus. Įrenginys turi būti naudojamas tik lauke su patvirtintais 	
	 Trangia produktais, nurodytais figūroje ir lentelėse 1–3.
2.3	 Nenaudokite įrenginio, jei jis turi pažeistas arba susidėvėjusias sandarinimo dalis. Nenaudokite įrenginio, jei jis yra dėvėtas, 
	 pažeistas ar neveikia tinkamai.
2.4	 Įrenginys neturi būti naudojamas šalia degių medžiagų, degių skysčių ar dujų.
2.5	 Niekada neslinkite įrenginio, kai jis yra užsidegęs.
2.6	 Užtikrinkite, kad puodai ar keptuvės nevirs sausi. Sausas virimas gali sugadinti viryklę.
2.7	 Venkite susukti lankstųjį žarną.
2.8	 Užtikrinkite, kad atstumas iki degių medžiagų būtų pakankamas. Mažiausias atstumas iki lubų turi būti 500 mm, o iki sienos -  
	 250 mm.
2.9	 ĮSPĖJIMAS! Niekada nepalikite užsidegusio įrenginio be priežiūros. Prieinamos dalys gali labai įkaisti. Laikykite vaikus ir augintinius 	
	 toliau nuo įrenginio.
2.10	 Naudokite rankeną manipuliuodami karštais įrenginio komponentais, kad išvengtumėte nudegimų. Neleiskite rankenos likti ant 	
	 puodo ar keptuvės virimo metu, nes ji gali greitai įkaisti.
2.11	 Elkitės atsargiai su įrenginiu. Nenumeskite jo ant žemės.
3.	 MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS
3.1	 Perskaitykite ir laikykitės saugos nurodymų 2 skyriuje.
3.2	 Įdėkite degiklį į viryklę ir praveskite žarną per numatytą angą šone. Abi laikiklio pusės turi užsifiksuoti ir būti lygiagrečios su vėjo 	
	 apsauga, žr. 4 paveikslą.
3.3	 Įsitikinkite, kad vožtuvas uždarytas, pasukant rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę iki galo.
3.4	 Patikrinkite, ar sandarinimo žiedas (6C pav. 6) yra teisingai vietoje ir nepažeistas, prieš prijungiant prie dujų baliono. Sandarinimo 	
	 žiedas turi būti švarus ir geros būklės. Prijungimas prie dujų baliono turi būti atliekamas lauke, toliau nuo atviros ugnies ir žmonių.
3.5	 Laikykite dujų balioną vertikalioje padėtyje, kai jį prijungiate prie vožtuvo ir naudojimo metu.
3.6	 Įsukite dujų balioną į vožtuvą, kol jis sandariai prisisuks prie vožtuvo sandarinimo žiedo ir nebus girdimas joks švilpimo garsas. 	
	 Dujų balioną reikia prisisukti tik rankomis. Per stiprus prisukimas gali pažeisti dujų balioną, vožtuvą ir (arba) jo sandarinimo žiedą.
3.7	 Jei dujų brėžtuvas pradeda leisti dujas (kvepia dujomis), nedelsdami išneškite į gerai vėdinamą vietą lauke, kur galite rasti ir 
	 užkirsti kelią nuotėkiui. Patikrinkite nuotėkius tik lauke, atokiau nuo žmonių ir atviros ugnies. Nenaudokite atviros ugnies 
	 nuotėkiams tikrinti, naudokite muilo vandenį.
3.8	 Patikrinkite, ar viryklė stovi ant tvirtos, lygios paviršiaus ir ar žarna pilnai ištempta. Dujų balionas turi būti toli nuo viryklės šilumos 
	 ir stovėti stabiliai ant tvirto paviršiaus. Vėjo apsauga turi būti nukreipta į vėją, kad būtų išvengta perkaitimo.
3.9	 Atidarykite vožtuvą pasukdami rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę ir iš karto uždekite viryklę naudodami tinkamą uždegimo 
	 įrangą (pvz., degtukus arba uždegimo strypas). Jei uždegimas nepavyksta per 3 sekundes, užsukite dujas, palaukite 
	 5 sekundes ir pradėkite iš naujo. Ši procedūra būtina, kad būtų išvengta sprogimo rizikos.
3.10	 Reguliuokite liepsną pasukdami rankenėlę, kad pasiektumėte norimą kaitros lygį.
4.	 PO NAUDOJIMO IR GAZO BALIONO KEITIMAS 
	 Venkite liesti karštų dalių, pvz., viryklės ir degiklio. Gazo balioną reikia keisti gerai vėdinamoje vietoje, 
	 pageidautina lauke, toliau nuo bet kokių uždegimo šaltinių, tokių kaip atviros liepsnos, žiebtuvėliai, elektrinės 
	 ugnys, ir nuo kitų žmonių. 
4.1	 Po naudojimo ir kai reikia pakeisti balioną, užtikrinkite, kad vožtuvas būtų visiškai uždarytas sukant rankenėlę pagal laikrodžio 	
	 rodyklę iki galo. Po vožtuvo uždarymo gali pasireikšti nedidelis uždelsimas, kol degiklis užges.
4.2	 Patikrinkite, kad degiklis būtų užgesęs ir kad šalia nebūtų atviros ugnies prieš atjungiant dujų balioną.
4.3 	 Išsukite balioną visiškai nuo įrenginio. Norėdami pakeisti balioną, vadovaukitės 3.3–3.10 žingsniais.

4.4	 Leiskite degikliui atvėsti iki kūno temperatūros ir nuimkite jį nuo viryklės. Laikykite įrenginį atskirtą nuo dujų baliono 
	 saugioje, sausoje vietoje, įdėtą į komplekte esančią laikymo maišelį.
5.	 TRIKČIŲ ŠALINIMAS
5.1 	 ĮSPĖJIMAS
5.1.1	Jei atsiranda gedimų, kurių negalima pašalinti vadovaujantis šios instrukcijos nuorodomis, arba gedimų dalyje, kuri nėra 
	 apibrėžta kaip atsarginė dalis, kreipkitės į Trangia dėl patarimo arba norėdami grąžinti įrenginį. Kontaktinę informaciją rasite 
	 www.trangia.se arba šio vadovo galinėje dalyje. Niekada nebandykite atlikti priežiūros ar remonto darbų, kurie nėra aprašyti 
	 šioje instrukcijoje. Nemodifikuokite įrenginio, nes tai gali padaryti jį nesaugų. Naudokite tik originalias Trangia atsargines dalis, 	
	 kurios yra prieinamos Trangia svetainėje ir pas Trangia pardavėjus.
5.1.2	Nenaudokite viso išankstinio pašildymo vamzdelio (1 pav. 6 paveiksle) kaip sverto arba priemonės geresniam sukibimui pasiekti 	
	 atliekant priežiūros darbus, nes tai gali sugadinti vamzdelį. Geresniam sukibimui naudokite reples ir laikykite vamzdelio galą.
5.2	 NUOTEKIS
	 Nuotėkio patikra turi būti atliekama lauke, gerai vėdinamoje vietoje, toli nuo ugnies šaltinių.  
	 Niekada netikrinkite nuotėkių naudodami atvirą liepsną.
5.2.1	Patikrinkite, ar vožtuvo sandarinimo O-žiedas (6C, 6 paveikslas), kuris sandarina su dujų balionu, yra tvarkingas, švarus ir 
	 tinkamai pritvirtintas.
5.2.2 	Naudokite muiluotą vandenį, užtepdami jį ant visų dujų degiklio jungčių bei vietų, kur gali būti įtariamas nuotėkis. Nuotėkio 
	 vietose susidarys burbuliukai. Jei įtariate, kad yra nuotėkis, arba jei jaučiate dujų kvapą, niekada neįžiebkite degiklio.
5.2.3 Šie veiksmai gali būti atliekami savarankiškai:
	 •  O-žiedo keitimas.
	 •  Žarnos sujungimo su išankstinio pašildymo vamzdžiu priveržimas, naudojant 10 mm veržliaraktį. Jei žarna yra laisva, 
	     užsukite ją ranka iki sustojimo ir papildomai pasukite 30° (=3–4 Nm). Nenaudokite viso išankstinio pašildymo vamzdelio  
	     (1, 6 paveikslas) kaip sverto, nes tai gali sugadinti vamzdelį. Laikykite vamzdelio galą replėmis, žr. 8 paveikslą.
5.2.4	Visada atlikite nuotėkio patikrą pagal 5.2 ir 5.2.2 po techninės priežiūros ir prieš naudojimą.
5.3	 SILPNA ARBA NEDEGANČIA LIEPSNA
	 Žemos temperatūros (žemiau 0°C) gali sumažinti degiklio našumą. Tokiais atvejais naudokite dujų balionėlį, skirtą žiemos 	
	 sąlygoms.
5.3.1 	Patikrinkite, ar balionėlyje yra dujų, suplakdami jį ir klausydamiesi skysčio judėjimo garso.
5.3.2 	Įsitikinkite, kad vožtuvas tinkamai pritvirtintas prie dujų balionėlio ir yra atidarytas (žr. 3.5–3.6).
	 Jei problema išlieka, purkštukas gali būti užsikimšęs.
5.4	 UŽSIKIMŠĘS PURKŠTUKAS
5.4.1	Įsitikinkite, kad detalės nėra karštos.
5.4.2 	Visiškai uždarykite vožtuvą, pasukdami rankenėlę, tada atsukite dujų balionėlį.
5.4.3 	Atsukite degiklio viršų (4 pav. 6). Laikykite maišymo vamzdį (4A pav. 6) žnyplėmis, kad geriau sugriebtumėte, ir būkite atsargūs, 	
	 kad nepažeistumėte skylių maišymo vamzdyje. Niekada nenaudokite viso pašildymo vamzdžio (1 pav. 6) kaip sverto.
5.4.4 	Atsukite purkštuką (5 pav. 6) nuo vožtuvo, naudodami 8 mm raktą. Laikykite reples prie degiklio korpuso arba vamzdžio galo 	
	 šalia degiklio korpuso, kad būtų geresnis sukibimas (žr. 7 pav.).
5.4.5 	Pradėkite išpūsti purkštuko skylutę, kad ją išvalytumėte. Nenaudokite netinkamo dydžio adatų ar panašių priemonių purkštukui 	
	 valyti, nes jos gali sugadinti skylę ir padaryti dujų degiklį nesaugų naudoti.
5.4.6 	Prisukite purkštuką ir priveržkite. Kad būtų užtikrintas sandarumas, priveržkite rankomis iki sustojimo, o tada papildomai dar 	
	 30° kampu (=3–4 Nm). Naudokite reples, laikydami už degiklio korpuso arba vamzdelio galo šalia degiklio korpuso, kad būtų 	
	 geresnis sukibimas, žr. 7 pav.
5.4.7 	Užsukite degiklio viršutinę dalį ir priveržkite rankomis.
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POUZE PRO VENKOVNÍ POUŽITÍ!
1.	 INFORMACE O PRODUKTU
1.1	 Tento plynový hořák je určen výhradně pro venkovní použití a k použití v kombinaci s následujícími produkty Trangia: 	
	 vařič 25, vařič 27 a Trangia Triangle. Trangia Triangle musí být umístěn na nehořlavém povrchu, viz obrázek a tabulky 1–3.
1.2 	 Tento plynový hořák je určen výhradně pro plynové kartuše se závitovým ventilem dle normy EN 417 obsahující směs propan/	
	 butan nebo propan/isobutan, například Primus 2202XX, 2206XX a 2207XX. Pokusy připojit jiné typy plynových kartuší mohou být 	
	 nebezpečné.
1.3 	 Spotřeba plynu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Velikost trysky: 0,36 mm.
2.	 BEZPEČNOST
2.1	 DŮLEŽITÉ: Před použitím a připojením plynového hořáku k plynové kartuši nebo lahvi si pečlivě přečtěte tento 	
	 návod k použití, abyste se seznámili s jeho funkcí. Tento návod si uchovejte pro budoucí použití.
2.2	 Vařič a plynová kartuše musí být vždy umístěny na rovný povrch. Zařízení smí být používáno pouze venku a v kombinaci se 	
	 schválenými produkty Trangia popsanými na obrázku a v tabulkách 1–3.
2.3 	 Nepoužívejte zařízení, pokud má poškozená nebo opotřebovaná těsnění. Nepoužívejte zařízení, které uniká, je poškozené 
	 nebo nefunguje správně.
2.4 	 Zařízení musí být používáno mimo dosah hořlavých materiálů, kapalin a plynů.
2.5 	 Nikdy nepřemisťujte zapálený vařič.
2.6 	 Dbejte na to, aby hrnce a pánve nevyvařily všechnu tekutinu. Suché vaření může poškodit vařič.
2.9 	 UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávejte zařízení bez dozoru, pokud je zapálené. Přístupné části zařízení mohou být velmi horké. 
	 Děti a domácí zvířata držte vždy mimo dosah zařízení.
2.10 	Při manipulaci s horkými částmi používejte rukojeť, abyste se vyhnuli popálení. Nezanechávejte rukojeť na hrnci nebo pánvi 	
	 během vaření, protože se může rychle zahřát.
2.11 	Zacházejte se zařízením opatrně. Nenechte ho spadnout.
3.	 MONTÁŽ A POUŽITÍ SPOTŘEBIČE
3.1	 Přečtěte si bezpečnostní pokyny v části 2 a ujistěte se, že jsou dodržovány.
3.2 	 Umístěte hořák do vařiče a hadici prostrčte určeným otvorem na straně. Obě strany držáku musí zacvaknout na místo a být 	
	 rovnoběžné s větrolamem, viz obrázek 4.
3.3 	 Zkontrolujte, že ventil je zcela uzavřen, a to otočením knoflíku ve směru hodinových ručiček až na doraz.
3.4 	 Zkontrolujte, že těsnění (O-kroužek na ventilu) mezi spotřebičem a plynovou kartuší je na svém místě, je nepoškozené a čisté, 
	 viz 6C na obrázku 6. To vždy proveďte před připojením ke kartuši. Připojení nebo výměna kartuše musí být provedena venku, 	
	 mimo dosah otevřeného ohně a osob.
3.5	 Při připojování kartuše k ventilu a během používání držte kartuši ve svislé poloze.
3.6 	 Našroubujte kartuši na ventil, dokud nedojde k utěsnění na O-kroužek ventilu a neustane syčení. Kartuši utáhněte pouze ručně. 	
	 Nadměrné dotažení může poškodit kartuši, ventil a/nebo O-kroužek.
3.7 	 Pokud spotřebič uniká (je cítit plyn), ihned jej odneste ven na dobře větrané místo, kde není otevřený oheň. Únik plynu je třeba 	
	 kontrolovat venku. Nikdy nezkoušejte hledat únik plynu pomocí plamene – použijte mýdlovou vodu.
3.8 	 Zkontrolujte, že vařič je umístěn na stabilní a rovný povrch. Ujistěte se, že hadice je zcela natažená. Plynová kartuše musí být 	
	 mimo dosah tepla vařiče a umístěna na stabilní rovný povrch. Otvory ve spodním větrolamu musí směřovat proti větru, aby se 	
	 zabránilo přehřátí.
3.9 	 Otevřete ventil otočením knoflíku proti směru hodinových ručiček a zapalte hořák přímo nad jeho vrcholem. Použijte vhodné 	
	 zapalovací zařízení (např. zápalku nebo křesadlo). Pokud se zapálení nezdaří do 3 sekund, zavřete ventil, počkejte 5 sekund  
	 a zkuste to znovu. Tento postup je důležitý pro odvětrání plynu a snížení rizika exploze.
3.10 	Nastavte plamen otáčením knoflíku na požadovaný výkon.
4.	 VYPNUTÍ A VÝMĚNA PLYNOVÉ KARTUŠE 
	 Vyhněte se dotýkání horkých částí, jako je vařič a hořák. Plynová kartuše musí být vyměněna na dobře větraném 	

Tento plynový hořák splňuje požadavky normy EN 521:2019.
	 místě, ideálně venku, mimo zdroje zapálení, například otevřený oheň, elektrické ohřívače, a mimo dosah dalších osob.
4.1	 Po použití a před výměnou kartuše se ujistěte, že je ventil zcela uzavřen otočením knoflíku ve směru hodinových ručiček až 
	 na doraz. Mezi uzavřením ventilu a zhasnutím plamene může dojít k malé prodlevě.
4.2 	 Zkontrolujte, že je plamen zhasnutý a že se v blízkosti nenachází žádný otevřený oheň, než odpojíte plynovou kartuši.
4.3 	 Odšroubujte kartuši, dokud se zcela neuvolní z ventilu. Pro výměnu kartuše postupujte podle kroků 3.3–3.10.
4.4 	 Po vychladnutí hořáku na tělesnou teplotu jej odpojte od vařiče. Spotřebič skladujte odděleně od plynové kartuše v přiloženém 	
	 obalu, na suchém a bezpečném místě.
5.	 ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
5.1 	 VAROVÁNÍ!
5.1.1	Pokud nelze odstranit závady podle pokynů v tomto návodu nebo pokud problém nastane u součástky, která není definována 	
	 jako náhradní díl, obraťte se na Trangii pro radu nebo vrácení výrobku. Kontaktní údaje naleznete na www.trangia.se nebo na 	
	 zadní straně tohoto manuálu. Nikdy se nepokoušejte provádět jiné údržbové nebo opravné práce, než které jsou popsány 	
	 v návodu. Neprovádějte žádné úpravy na spotřebiči, protože by to mohlo způsobit jeho nebezpečné používání. Používejte 
	 pouze originální náhradní díly značky Trangia, které jsou dostupné na webu Trangia a u prodejců Trangia.
5.1.2 	Nepoužívejte celé předhřívací trubky (1 na obrázku 6) jako páku během údržby, protože by to mohlo poškodit trubku. 
	 Pro lepší uchopení držte konec trubky pomocí kleští.
5.2	 ÚNIK PLYNU
	 Kontrola těsnosti a zjištění případného úniku plynu musí být provedena venku na dobře větraném místě, 
	 kde nehrozí otevřený oheň. Nikdy nezjišťujte únik pomocí otevřeného plamene.
5.2.1	Zkontrolujte, zda je O-kroužek na ventilu (6C na obrázku 6) v dobrém stavu a na správném místě.
5.2.2 	Aplikujte mýdlovou vodu na všechna spojení a místa, kde je podezření na únik. Na místě úniku se vytvoří bubliny. Pokud 
	 máte podezření na únik plynu nebo jej cítíte, spotřebič nezapalujte.
5.2.3 	Následující kroky lze provést samostatně:
	 •  Výměna O-kroužku.
	 •  Utáhnutí hadice k předhřívací trubce pomocí otevřeného klíče 10 mm. Pokud je hadice volná, utáhněte ji ručně až do 
	    zastavení, poté utáhněte o dalších 30° (= 3–4 Nm). Nepoužívejte celé předhřívací trubky (1 na obrázku 6) jako páku, 
	    protože by mohly být poškozeny. Pro lepší uchopení držte konec trubky pomocí kleští, viz obrázek 8.
5.2.4	Po servisním zásahu a před dalším použitím vždy proveďte kontrolu těsnosti podle bodů 5.2 a 5.2.2.
5.3	 SLABÝ NEBO ŽÁDNÝ PLAMEN
	 Nízké teploty (pod 0 °C) mohou snížit výkon hořáku. Použijte plynovou kartuši určenou pro zimní použití.
5.3.1 	Zkontrolujte, zda je v kartuši plyn, zatřeste s ní a poslouchejte šplouchání.
5.3.2 	Zkontrolujte, zda je ventil správně připojen ke kartuši a zda je ventil otevřen (viz body 3.5–3.6).
	 Pokud problém přetrvává, může být tryska zablokována.
5.4	 BLOKOVANÁ TRYSKA
5.4.1	Ujistěte se, že žádné části nejsou horké.
5.4.2 	Úplně zavřete ventil otočením knoflíku a poté odšroubujte kartuši.
5.4.3 	Odšroubujte vrchní část hořáku (4 na obrázku 6). Pro lepší uchopení držte směšovací trubku (4A na obrázku 6) pomocí kleští. 	
	 Dbejte na to, abyste nepoškodili otvory ve směšovací trubce. Nikdy nepoužívejte celé předhřívací trubky (1 na obrázku 6) jako 	
	 páku.
5.4.4 	Odšroubujte trysku (5 na obrázku 6) z ventilu pomocí otevřeného klíče 8 mm. Pro lepší uchopení držte kleštěmi u krytu 
	 hořáku nebo na konci předhřívací trubky blízko krytu, viz obrázek 7.
5.4.5 	Vyčistěte trysku profouknutím malého otvoru vpředu. Nepoužívejte žádnou nesprávnou velikost čističe, špendlíky ani jiné 
	 nástroje, protože by mohly poškodit otvor a učinit zařízení nebezpečným pro použití.
5.4.6 	Znovu nasaďte trysku a pevně ji utáhněte. Pro zajištění plynového těsnění utáhněte ručně až do zastavení a poté o dalších 
	 30° (=3–4 Nm). Pro lepší uchopení držte na konci předhřívací trubky blízko krytu, viz obrázek 7.
5.4.7 	Znovu nasaďte vrchní část hořáku a utáhněte ručně. 47



SAMO ZA VANJSKU UPOTREBU!
1.	 INFORMACIJE O PROIZVODU
1.1	 Ovaj plamenik je namijenjen isključivo za vanjsku upotrebu u kombinaciji s jednim od odobrenih Trangia proizvoda: 	
	 kuhalo 25, kuhalo 27 i Trangia Triangle kuhalo. Trangia Triangle mora se postaviti na negorivu površinu. Pogledajte sliku i 
	 tablicu 1–3.
1.2 	 Ovaj plamenik je namijenjen isključivo za upotrebu s plinskim spremnicima s navojnim ventilima koji su u skladu s normom 
	 EN 417 i sadrže propan/butan ili smjesu propan/izobutan, poput Primus 2202XX, 2206XX i 2207XX. Može biti opasno 
	 pokušavati spojiti druge vrste plinskih spremnika.
1.3 	 Potrošnja plina: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Veličina mlaznice: 0,36 mm.
2.	 SIGURNOST
2.1	 VAŽNO: Pažljivo pročitajte ovaj upute prije nego što povežete plamenik s plinskom bocom. Čuvajte ovaj 
	 priručnik za buduću upotrebu.
2.2	 Štednjak i plinska boca uvijek moraju biti postavljeni na ravnu površinu. Aparat treba koristiti samo vani i s odobrenim 
	 Trangia proizvodima opisanim na slici i u tablicama 1–3.
2.3 	 Nikada ne koristite aparat s oštećenim ili istrošenim brtvama. Ne koristite aparat koji curi, oštećen je ili ne funkcionira ispravno.
2.4 	 Aparat treba koristiti daleko od zapaljivih materijala, tekućina i plinova.
2.5 	 Nikada ne pomičite zapaljeni aparat.
2.6 	 Pobrinite se da posude ne ispare. Suho kuhanje može oštetiti štednjak.
2.7 	 Izbjegavajte uvijanje/okretanje crijeva.
2.8 	 Osigurajte dovoljnu udaljenost od zapaljivih materijala. Minimalna udaljenost od stropa je 500 mm, a od zida 250 mm.
2.9 	 UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte zapaljeni plamenik bez nadzora. Djelomični dijelovi aparata mogu postati vrlo vrući. 
	 Držite djecu i kućne ljubimce podalje od aparata u svakom trenutku.
2.10 	Koristite ručku pri rukovanju vrućim dijelovima kako biste izbjegli opekline. Ne ostavljajte ručku na posudi tijekom kuhanja 
	 jer se može brzo zagrijati.
2.11 	S aparatom rukujte pažljivo. Nemojte ga ispustiti.
3.	 MONTAŽA I UPORABA
3.1	 Pažljivo pročitajte sigurnosne upute u odjeljku 2 i pridržavajte se njih.
3.2 	 Stavite plamenik u kuhalo i provucite crijevo kroz predviđeni otvor sa strane. Oba kraja držača trebaju se uštipnuti na svoje 	
	 mjesto i ležati paralelno s vjetrobranom, pogledajte sliku 4.
3.3 	 Provjerite da je ventil potpuno zatvoren okretanjem gumba u smjeru kazaljke na satu do kraja.
3.4 	 Provjerite da O-prsten na ventilima koji se spaja s plinskom patrone bude na svom mjestu i u dobrom stanju, pogledajte 6C na 	
	 slici 6. To treba učiniti prije nego što spojite plinsku patronu. Spojite plinsku patronu vani i daleko od ljudi i otvorenog plamena.
3.5 	 Držite plinsku patronu uspravno prilikom spajanja na ventil i tijekom uporabe.
3.6 	 Zavrtite patronu u ventil dok ne zatvori O-prsten ventila i dok ne prestanete čuti šištanje. Prvo zavrtite rukom, nemojte previše 	
	 zatezati jer ćete oštetiti patronu, ventil ili O-prsten.
3.7 	 Ako postoji curenje na uređaju (miris plina), odmah ga iznesite van na dobro ventilirano mjesto bez plamena gdje se curenje 
	 može otkriti i zaustaviti. Ako želite provjeriti curenje na svom uređaju, to učinite vani. Nemojte koristiti plamen za otkrivanje 	
	 curenja, koristite sapunicu.
3.8 	 Provjerite da je kuhalo postavljeno na čvrstu i ravnu površinu i da je crijevo potpuno rastegnuto. Stavite plinsku patronu daleko 
	 od topline kuhala na čvrstu površinu. Otvori na vjetrobranu trebaju biti okrenuti prema vjetru kako bi se izbjeglo pregrijavanje.
3.9 	 Otvorite ventil okretanjem gumba suprotno od kazaljke na satu i odmah zapalite plamenik pomoću odgovarajuće opreme (npr. 	
	 šibice). Ako paljenje ne uspije u 3 sekunde, isključite plin, pričekajte 5 sekundi i ponovo pokušajte. Ovaj postupak je važan 
	 kako bi se izbjegao rizik od eksplozije.
3.10 	Podesite plamen okretanjem gumba na željenu jačinu.
4.	 ISKLJUČIVANJE I PROMJENA PLINSKE BOCE 

Ovaj uređaj je usklađen s normom EN 521:2019.

	 Izbjegavajte dodirivanje vrućih dijelova, npr. kuhala i plamenika. Plinska boca treba se mijenjati na dobro  
	 ventiliranom mjestu, po mogućstvu vani, daleko od izvora paljenja, poput otvorenih plamenova, električnih  
	 požara i udaljeno od drugih ljudi.
4.1	 Nakon uporabe i prilikom promjene boce, provjerite je li ventil potpuno zatvoren okretanjem gumba u smjeru kazaljke na 
	 satu dok ne stane. Može doći do male odgode između zatvaranja ventila i gašenja plamenika.
4.2 	 Provjerite je li plamenik ugašen i da nema otvorenog plamena u blizini prije nego što odvojite plinsku bocu.
4.3 	 Potpuno odvrnite plinsku bocu s uređaja. Za promjenu boce, slijedite korake 3.3–3.10.
4.4 	 Ostavite plamenik da se ohladi na tjelesnu temperaturu i uklonite ga iz kuhala. Spremite uređaj odvojen od plinske boce u 
	 priloženoj torbi na sigurnom i suhom mjestu.
5.	 DIJAGNOSTIKA KVAROVA
5.1 	 UPOZORENJE!
5.1.1	Ako dođe do pogrešaka koje nije moguće ispraviti slijedeći ove upute, ili ako se javi problem s komponentom koja nije 
	 navedena kao rezervni dio, obratite se Trangiji za savjet ili za povrat proizvoda. Kontaktni podaci nalaze se na www.trangia.se 
	 i na stražnjoj strani ovog priručnika. Nikada ne pokušavajte izvršiti održavanje ili popravak/zamjenu dijelova koji nisu opisani u 	
	 priručniku. Nemojte modificirati uređaj jer bi to moglo dovesti do opasnosti. Koristite samo originalne rezervne dijelove Trangia 
	 koji su dostupni na Trangijinim web stranicama i kod Tranginih distributera.
5.1.2 	Nemojte koristiti cijelu cijev za predgrijavanje (1 na slici 6) kao polugu tijekom servisa jer to može oštetiti cijev. Držite kraj cijevi 	
	 klještima za bolji zahvat.
5.2	 CURENJE PLINA
	 Ako morate provjeriti čvrstoću i pronađete potencijalno curenje na uređaju, to treba učiniti na vanjskom,  
	 dobro ventiliranom mjestu bez vatre. Nemojte pokušavati otkriti curenje pomoću otvorene plamene vatre.
5.2.1	Provjerite je li O-prsten na ventilu (6C na slici 6) u dobrom stanju.
5.2.2 Nanesite sapunicu na sve spojeve i veze uređaja i na mjesta gdje se sumnja na curenje. Na mjestu curenja pojavit će se  
	 mjehurići. Ako sumnjate na curenje ili osjetite miris plina, nemojte paliti uređaj.
5.2.3 Sljedeće akcije možete poduzeti:
	 •  Zamjena O-prstena.
	 •  Zatezanje/slanje crijeva prema cijevi za predgrijavanje pomoću 10 mm otvorenog ključa. Ako je crijevo labavo, zategnite 
	    ga rukom do kraja, a zatim dodatnih 30° (=3–4 Nm). Nemojte koristiti cijelu cijev za predgrijavanje (1 na slici 6) kao polugu 
	    jer to može oštetiti cijev. Držite kraj cijevi klještima, vidi sliku 8.
5.2.4	Uvijek provjerite curenje prema 5.2 i 5.2.2 nakon servisa i prije uporabe.
5.3	 SLABA ILI NEMA PLAMENA
	 Niske temperature (ispod 0°C) mogu smanjiti izlaznu snagu plamenika, koristite plinske boce namijenjene za zimske uvjete.
5.3.1 	Provjerite ima li plina u bočici protresanjem bočice i slušanjem za zvuk tekućine.
5.3.2 	Provjerite je li ventil pravilno pričvršćen na plinsku bočicu i je li ventil otvoren (vidi 3.5–3.6).
	 Ako problem i dalje postoji, možda je mlaznica blokirana.
5.4	 ZAČEPLJEN MLANZNICE
5.4.1	Provjerite da dijelovi nisu vrući.
5.4.2 	Potpuno zatvorite ventil okretanjem gumba, a zatim odvrnite plinsku kartušu.
5.4.3 	Odvrnite gornji dio plamenika (4 na slici 6). Držite mješalicu (4A na slici 6) kliještima za bolje držanje. Pazite da ne oštetite rupe 
	 u mješalici. Nikada ne koristite cijeli cijev za prethodno grijanje (1 na slici 6) kao polugu.
5.4.4 	Odvrnite mlaznicu (5 na slici 6) s ventila pomoću 8 mm ključ. Držite kliještima na kućištu ili na kraju cijevi za prethodno grijanje 	
	 blizu kućišta, vidi sliku 7.
5.4.5 	Očistite mlaznicu puhanjem kroz malo otvor na prednjoj strani. Nemojte koristiti neprikladnu iglu ili neki drugi predmet za 
	 čišćenje mlaznice, jer to može oštetiti otvor i učiniti uređaj nesigurnim za upotrebu.
5.4.6 	Ponovno pričvrstite mlaznicu i čvrsto je zategnite. Za osiguranje plinske brtve, zategnite ručno dok ne stane, a zatim još 30° 	
	 (=3–4 Nm). Držite kliještima na kraju cijevi za prethodno grijanje blizu kućišta, vidi sliku 7.
5.4.7 	Ponovno pričvrstite gornji dio plamenika i zategnite ga ručno. 49



POUŽÍVAŤ LEN VONKU!
1.	 INFORMÁCIE O PRODUKTE
1.1	 Tento spotrebič je určený výlučne na vonkajšie použitie v kombinácii s niektorým zo schválených produktov Trangia: 	
	 variče Trangia 25, Trangia 27 a Trangia Triangle. Trangia Triangle musí byť umiestnený na nehorľavom povrchu. Pozrite si 
	 obrázok a tabuľku 1–3.
1.2 	 Tento spotrebič je určený výlučne pre plynové kartuše so závitovými ventilmi podľa normy EN 417, ktoré obsahujú zmes 	
	 propánu/butánu alebo propánu/izobutánu, ako napríklad Primus 2202XX, 2206XX a 2207XX. Pokus o použitie iných typov 	
	 plynových kartuší môže byť nebezpečný.
1.3 	 Spotreba plynu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Veľkosť trysky: 0,36 mm
2.	 BEZPEČNOSŤ
2.1	 DÔLEŽITÉ: Pred použitím variča a pripojením k plynovej kartuši si dôkladne prečítajte tento návod na použitie, 
	 aby ste sa oboznámili so zariadením. Uchovajte tento návod na budúce použitie.
2.2	 Varič a plynová kartuša musia byť vždy umiestnené na rovnom povrchu. Spotrebič sa smie používať iba vonku spolu so 
	 schválenými produktmi Trangia, ktoré sú popísané na obrázku a v tabuľkách 1–3.
2.3 	 Nepoužívajte spotrebič, ak má poškodené alebo opotrebované tesnenia. Nepoužívajte spotrebič, ktorý uniká, je poškodený 	
	 alebo nefunguje správne.
2.4 	 Spotrebič musí byť používaný mimo dosahu horľavých materiálov, kvapalín a plynov.
2.5 	 Nikdy nepohybujte so zapáleným spotrebičom.
2.6 	 Uistite sa, že hrnce alebo panvice sa nevaria nasucho. Suché varenie môže poškodiť varič.
2.7 	 Vyhnite sa skrúteniu flexibilnej hadice.
2.8 	 Musí byť zabezpečená vzdialenosť od horľavých materiálov. Minimálna vzdialenosť od stropu je 500 mm a od stien 250 mm.
2.9 	 UPOZORNENIE: Nenechávajte spotrebič bez dozoru, keď je v prevádzke. Prístupné časti sa môžu veľmi zohriať. Držte deti 
	 a domáce zvieratá vždy mimo dosahu spotrebiča.
2.10 	Používajte rukoväť pri manipulácii s horúcimi časťami, aby ste predišli popáleninám. Počas varenia nenechávajte rukoväť na 
	 hrnci alebo panvici, pretože sa môže rýchlo zohriať.
2.11 	So spotrebičom zaobchádzajte opatrne. Nepúšťajte ho na zem.
3.	 MONTÁŽ A POUŽÍVANIE PLYNOVÉHO HORÁKA
3.1	 Prečítajte si bezpečnostné pokyny v časti 2 a uistite sa, že ich dodržiavate.
3.2 	 Umiestnite horák do variča a prevlečte hadicu cez určený otvor na bočnej strane. Obe strany držiaka musia zapadnúť na 
	 svoje miesto a ležať rovnobežne s varičom, pozrite obrázok 4.
3.3 	 Skontrolujte, že ventil je úplne zatvorený, otočením kolieska v smere hodinových ručičiek až na doraz.
3.4 	 Skontrolujte, či je O-krúžok na ventile, ktorý sa pripája k plynovej kartuši, na svojom mieste, čistý a v dobrom stave, pozrite 	
	 časť 6C na obrázku 6. Toto treba vykonať vždy pred pripojením k plynovej kartuši. Pripojenie alebo výmena plynovej kartuše 
	 musí byť vykonaná vonku, mimo dosahu otvoreného ohňa a iných osôb.
3.5 	 Pri pripájaní plynovej kartuše k ventilu a počas používania ju držte vo zvislej polohe.
3.6 	 Našróbujte plynovú kartušu na ventil, až kým sa nezatlačí na O-krúžok ventilu a neprestane byť počuť syčanie. Kartušu 
	 doťahujte len rukou. Prílišné doťahovanie môže poškodiť kartušu, ventil a/alebo O-krúžok.
3.7 	 Ak váš horák uniká (cítiť zápach plynu), okamžite ho preneste von na dobre vetrané miesto bez ohňa, kde možno zistiť a 
	 zastaviť únik. Ak chcete zistiť netesnosti na vašom horáku, robte to vonku. Netesnosti neskúšajte zisťovať plameňom, použite 	
	 mydlovú vodu.
3.8 	 Uistite sa, že varič je umiestnený na pevnom a rovnom povrchu a hadica je úplne natiahnutá. Plynovú kartušu umiestnite 
	 mimo dosahu tepla z variča, na pevný a rovný povrch. Otvory na spodnom veternom štíte by mali smerovať proti vetru, 
	 aby sa zabránilo prehriatiu.
3.9 	 Otvorte ventil otočením kolieska proti smeru hodinových ručičiek a zapáľte horák ihneď nad vrchom horáka. Použite vhodné 	
	 zapaľovacie zariadenie (napr. zápalky). Ak sa zapaľovanie nepodarí do 3 sekúnd, vypnite plyn, počkajte 5 sekúnd a začnite 	

Tento spotrebič je v súlade s EN 521:2019.
	 znova. Tento postup je dôležitý na odvetranie plynu a na zabránenie riziku výbuchu.
3.10 	Nastavte intenzitu plameňa otočením kolieska na požadovanú hodnotu.
4.	 VYPNUTIE A VÝMENA PLYNOVEJ KARTUŠE 
	 Vyhnite sa dotýkaniu horúcich častí, napríklad variča a horáka. Plynová kartuša musí byť vymenená na dobre 	
	 vetranom mieste, ideálne vonku, mimo zdrojov zapálenia, ako sú otvorené plamene, elektrické ohrievače a ďalší 	
	 ľudia.
4.1	 Po použití a pri výmene kartuše sa uistite, že ventil je úplne uzatvorený otočením okretnego gombíka v smere hodinových 	
	 ručičiek až na doraz. Medzi uzatvorením ventilu a zhasnutím plameňa môže dôjsť k miernemu oneskoreniu.
4.2 	 Skontrolujte, či plameň zhasol a či sa v blízkosti nenachádza žiadny otvorený oheň pred odpojením plynovej kartuše.
4.3 	 Kartušu úplne odskrutkujte zo zariadenia. Na výmenu kartuše postupujte podľa krokov 3.3–3.10.
4.4 	 Nechajte horák vychladnúť na telesnú teplotu a odstráňte ho z variča. Zariadenie skladujte oddelené od plynovej kartuše v 	
	 priloženom obale na suchom a bezpečnom mieste.
5.	 ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
5.1 	 VAROVANIE
5.1.1	Ak dôjde k chybám, ktoré nemožno opraviť podľa týchto pokynov, alebo ak dôjde k poruche komponentu, ktorý nie je uvedený 	
	 ako náhradný diel, kontaktujte spoločnosť Trangia pre poradenstvo alebo vrátenie zariadenia. Kontaktné informácie nájdete na 	
	 www.trangia.se a na zadnej strane tejto príručky. Nikdy sa nepokúšajte vykonávať údržbu alebo opravy/výmenu dielov, ktoré 
	 nie sú popísané v príručke. Nemodifikujte zariadenie, môže to spôsobiť jeho nebezpečné používanie. Používajte iba originálne 	
	 náhradné diely Trangia, ktoré sú k dispozícii na stránke www.trangia.se a u predajcov Trangia.
5.1.2 	Nepoužívajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrázku 6) ako páku počas servisu, pretože by to mohlo poškodiť potrubie. 
	 Pre lepší úchop držte koniec potrubia kliešťami.
5.2	 ÚNIKY
	 Ak musíte skontrolovať tesnosť a nájdete potenciálny únik zo zariadenia, vykonajte to vonku na dobre vetranom 	
	 mieste bez plameňa. Nepokúšajte sa detekovať úniky pomocou otvoreného plameňa.
5.2.1	Skontrolujte, či je O-krúžok vo ventile (6C na obrázku 6) v dobrom stave.
5.2.2 	Naneste mydlovú vodu na všetky pripojenia a spoje zariadenia a tam, kde sa môže vyskytnúť únik. Na úniku sa objavia bubliny. 	
	 Ak máte podozrenie, alebo ak je, únik (zápach plynu), nezapaľujte zariadenie.
5.2.3 	Nasledujúce kroky je možné vykonať:
	 •  Výmena O-krúžka.
	 •  Utiahnutie/výmena hadice na predhrievacom potrubí pomocou 10 mm kľúča. Ak je hadica voľná, dotiahnite ju ručne až 
	    na doraz, následne ďalších 30° (=3–4 Nm). Nepoužívajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrázku 6) ako páku, pretože 
	    by to mohlo poškodiť potrubie. Držte koniec potrubia kliešťami, pozrite obrázok 8.
5.2.4	Po servise a pred použitím vždy skontrolujte úniky podľa 5.2 a kroku 5.2.2.
5.3	 SLABÝ ALEBO ŽIADNY PLAMEŇ
	 Chladné teploty (pod 0°C) môžu znížiť výkon horáka, používajte plynové kartuše určené na zimné použitie.
5.3.1 	Skontrolujte, či je v kartuši plyn, tak, že ju potriasete a počúvate špliechanie tekutiny.
5.3.2 	Skontrolujte, či je ventil správne pripojený k plynovému zásobníku a či je ventil otvorený (pozri 3.5–3.6).
	 Ak problém pretrváva, môže byť tryska zablokovaná.
5.4	 ZABLOKOVANÉ MUNSTYČKO
5.4.1	Uistite sa, že žiadne časti nie sú horúce.
5.4.2 	Úplne zatvorte ventil otočením gombíka, následne odskrutkujte kartušu.
5.4.3 	Odskrutkujte vrch horáka (4 na obrázku 6). Držte zmiešavací trubicu (4A na obrázku 6) kliešťami pre lepší úchop. Dbajte na to, 	
	 aby ste nepoškodili otvory v zmiešavacej trubici. Nikdy nepoužívajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrázku 6) ako páku.
5.4.4 	Odskrutkujte trysku (5 na obrázku 6) z ventilu pomocou 8 mm kľúča. Držte kliešťami pri telese horáka alebo na konci 
	 predhrievacieho potrubia blízko telesa horáka, pozrite obrázok 7.
5.4.5 	Vyčistite trysku fúkaním cez malé otvory vpredu. Nepoužívajte nesprávnu veľkosť ihly alebo akýkoľvek typ kolíka na 51



	 čistenie trysky, pretože by to mohlo poškodiť otvor a spôsobiť, že zariadenie bude nebezpečné na používanie.
5.4.6 	Znovu nasadte trysku a pevne ju utiahnite. Pre zabezpečenie plynového tesnenia ju utiahnite ručne až na doraz, následne 
	 ďalších 30° (=3–4 Nm). Držte kliešťami na konci predhrievacieho potrubia blízko telesa horáka, pozrite obrázok 7.
5.4.7 	Znovu nasadte vrch horáka a utiahnite ručne.

UPORABLJAJTE IZKLJUČNO NA PROSTEM!
1.	 INFORMACIJE O IZDELKU
1.1	 Ta plinski gorilnik je namenjen izključno za uporabo na prostem in samo v kombinaciji z odobrenimi Trangia izdelki: 	
	 kuhalnik 25, kuhalnik 27 in Trangia Triangle. Trangia Triangle mora biti postavljen na negorljivo površino. Glejte sliko in tabele 1–3.
1.2 	 Ta plinski gorilnik je zasnovan izključno za uporabo z plinskimi kartušami z navojnimi ventili skladno s standardom EN 417, ki 	
	 vsebujejo mešanico propan/butan ali propan/izobutan, kot so Primus 2202XX, 2206XX in 2207XX. Poskus uporabe drugih vrst 	
	 plinskih kartuš je lahko nevaren.
1.3 	 Poraba plina: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Velikost šobe: 0,36 mm.
2.	 VARNOST
2.1	 POMEMBNO: Pred uporabo natančno preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite z napravo, preden jo 	
	 priključite na plinsko kartušo ali jeklenko. Ta navodila shranite za poznejšo uporabo.
2.2	 Kuhalnik in plinsko kartušo vedno postavite na ravno površino. Napravo uporabljajte izključno na prostem in samo z 
	 odobrenimi Trangia kuhalniki, opisanimi v sliki in tabeli 1–3.
2.3 	 Ne uporabljajte naprave, če so tesnila poškodovana ali obrabljena. Prav tako ne uporabljajte naprave, ki pušča plin, 
	 je poškodovana ali ne deluje pravilno.
2.4 	 Napravo uporabljajte stran od vnetljivih materialov, tekočin in plinov.
2.5 	 Nikoli ne premikajte prižgane naprave.
2.6 	 Pazite, da se posode ne segrejejo brez tekočine. Prazen lonec ali ponev lahko poškoduje kuhalnik.
2.7 	 Izogibajte se zvijanju ali pregibanju gibljive cevi.
2.8 	 Upoštevajte ustrezno razdaljo do gorljivih materialov. Minimalna razdalja do stropa mora biti 500 mm, do sten pa 250 mm.
2.9 	 OPOZORILO: Nikoli ne puščajte naprave brez nadzora, ko je v uporabi. Dostopni deli naprave se lahko močno segrejejo. 
	 Otroci in hišni ljubljenčki naj bodo ves čas stran od naprave.
2.10 	Pri rokovanju z vročimi deli uporabljajte ročaj, da se izognete opeklinam. Med kuhanjem ne puščajte ročaja na loncu ali ponvi, 
	 saj se lahko hitro segreje.
2.11 	Z napravo ravnajte previdno. Ne spuščajte je na tla.
3.	 SESTAVLJANJE IN UPORABA
3.1	 Preberite in upoštevajte varnostna navodila v poglavju 2.
3.2 	 Postavite gorilnik v kuhalnik in cev napeljite skozi predvideno odprtino na strani. Obe strani nosilca morata zaskočiti na svoje 	
	 mesto in biti vzporedni z vetrno zaščito, glejte sliko 4.
3.3 	 Prepričajte se, da je ventil popolnoma zaprt, tako da gumb zavrtite v smeri urinega kazalca do konca.
3.4 	 Preverite, ali je O-tesnilo na ventilu, ki se povezuje s plinsko kartušo, na mestu in v dobrem stanju, glejte 6C na sliki 6. 
	 To preverjanje je treba opraviti vedno pred priključitvijo na plinsko kartušo. Plinsko kartušo priključite na prostem, stran od 
	 odprtega ognja in drugih ljudi.
3.5 	 Pri nameščanju plinske kartuše na ventil in med uporabo jo držite v pokončnem položaju.
3.6 	 Privijte plinsko kartušo v ventil, dokler ne zatesni na O-tesnilo in ne slišite več sikanja. Privijajte le z ročno silo. 
	 Če preveč zategnete, lahko poškodujete kartušo, ventil in/ali O-tesnilo.
3.7 	 Če vaša naprava pušča (zaznate vonj po plinu), jo takoj odnesite na prosto, na dobro prezračeno mesto brez plamenov, 
	 kjer lahko odkrijete in odpravite puščanje. Če želite preveriti, ali vaša naprava pušča, to naredite na prostem. Za preverjanje 
	 ne uporabljajte plamena, uporabite milnico.
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3.8 	 Preverite, ali je kuhalnik postavljen na trdno in ravno površino, ter zagotovite, da je cev popolnoma raztegnjena. Plinsko 
	 kartušo postavite stran od toplote kuhalne enote, na trdno in ravno podlago. Zračne odprtine vetrne zaščite naj bodo obrnjene 	
	 proti vetru, da preprečite pregrevanje.
3.9 	 Odprite ventil z vrtenjem gumba v nasprotni smeri urinega kazalca in napravo prižgite takoj nad gorilnikom. Uporabite ustrezno 	
	 opremo za prižiganje (npr. vžigalico ali kresilno palico). Če prižig v 3 sekundah ne uspe, izklopite plin, počakajte 5 sekund in 	
	 poskusite znova. Ta postopek je pomemben za preprečevanje tveganja eksplozije.
3.10 	Plamen nastavite tako, da zavrtite gumb na želeno moč.
4.	 PO UPORABI IN MENJAVI PLINSKE KARTUŠE 
	 Izogibajte se dotikanju vročih delov, npr. kuhalnika in gorilnika. Plinsko kartušo je treba zamenjati na dobro 	
	 prezračenem mestu, po možnosti na prostem, stran od drugih ljudi in virov vžiga, kot so odprti plameni ali 
	 električni ognji.
4.1	 Po uporabi in pred menjavo plinske kartuše zagotovite, da je ventil popolnoma zaprt, tako da gumb zavrtite v smeri urinega 	
	 kazalca do konca. Po popolnem zaprtju ventila lahko pride do manjše zakasnitve, preden gorilnik ugasne.
4.2 	 Prepričajte se, da je plamen ugasnjen in da v bližini ni odprtega ognja, preden odvijete plinsko kartušo.
4.3 	 Odvijte plinsko kartušo, dokler se popolnoma ne loči od ventila. Za montažo nove plinske kartuše sledite korakom 3.3–3.10.
4.4 	 Počakajte, da se gorilnik ohladi na telesno temperaturo, in ga odstranite iz kuhalnika. Napravo shranite ločeno od plinske 
	 kartuše, na suhem in varnem mestu v priloženi torbi.
5.	 ODPRAVLJANJE NAPAK
5.1 	 OPOZORILO
5.1.1	Če napak ni mogoče odpraviti z upoštevanjem teh navodil ali pa je težava na komponenti, ki ni opisana kot rezervni del, 
	 se obrnite na podjetje Trangia za nasvet ali za vračilo naprave. Kontaktne informacije najdete na www.trangia.se in na zadnji 	
	 strani tega priročnika. Nikoli ne poskušajte izvajati vzdrževanja ali popravila/menjave delov, ki niso opisani v priročniku. Naprave 	
	 ne spreminjajte, saj bi to lahko povzročilo nevarnost uporabe. Za vzdrževanje uporabite samo originalne rezervne dele Trangia, 
	 ki so na voljo na spletni strani www.trangia.se ali pri pooblaščenih prodajalcih Trangia.
5.1.2 	Ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanje (1 na sliki 6) kot vzvod pri servisiranju, saj lahko poškodujete cev. Držite konec 
	 cevi z uporabo klešč za boljši oprijem.
5.2	 PUŠČANJE
	 Preverjanje morebitnih puščanj izvedite na prostem na dobro prezračevanem mestu, kjer ni ognja. Nikoli ne 
	 preverjajte puščanja z odprtim plamenom.
5.2.1	Preverite, da je tesnilo (O-obroč) na ventilu (6C na sliki 6) v dobrem stanju.
5.2.2 	Na vse povezave in sklepe naprave ter na mesta, kjer obstaja sum puščanja, nanesite milnico. Če pride do puščanja, 
	 bodo nastali mehurčki. Če sumite, da prihaja do puščanja (vonj po plinu), naprave ne prižigajte.
5.2.3 	Izvedite naslednje ukrepe:
	 •  Zamenjava O-obroča.
	 •  Zategnite/namestite cev na cev za predgrevanje s 10 mm odprtim ključem. Če je cev ohlapna, jo ročno zategnite do konca, 	
	    nato pa še za dodatnih 30° (=3–4 Nm). Ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanje (1 na sliki 6) kot vzvod, saj lahko  
	    poškodujete cev. Držite konec cevi z uporabo klešč, glejte sliko 8.
5.2.4	Po vsakem servisu in pred uporabo vedno preverite puščanje, kot je opisano v 5.2 in v koraku 5.2.2.
5.3	 ŠIBEK ALI BREZ PLAMENA
	 Nizke temperature (pod 0°C) lahko zmanjšajo izhodno moč gorilnika, uporabite plinsko kartušo, namenjeno za zimsko uporabo.
5.3.1 	Preverite, če je v kartuši še plin, tako da jo pretresemo in poslušamo za škripajoč zvok.
5.3.2 	Preverite, da je ventil pravilno pritrjen na plinsko kartušo in da je ventil odprt (glejte 3.5–3.6). Če težava še vedno ostaja, 
	 je lahko šoba zamašena.
5.4	 ZAMAŠENA ŠOBA
5.4.1	Prepričajte se, da nobeni deli niso vroči.
5.4.2 	Popolnoma zaprite ventil s turningom gumba, nato pa odstranite kartušo. 53



5.4.3 	Odstranite zgornji del gorilnika (4 na sliki 6). Držite mešalno cev (4A na sliki 6) z uporabo klešč za boljši oprijem in pazite, 
	 da ne poškodujete lukenj v mešalni cevi. Nikoli ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanje (1 na sliki 6) kot vzvod.
5.4.4 	Odstranite šobo (5 na sliki 6) z ventila z 8 mm odprtim ključem. Držite jo z uporabo klešč pri hiši gorilnika ali na koncu cevi 
	 blizu hiše gorilnika za boljši oprijem, glejte sliko 7.
5.4.5 	Očistite šobo s pihanjem skozi majhno luknjo spredaj. Ne uporabljajte napačne velikosti igle ali katere koli vrste igle itd., 
	 da očistite šobo, saj lahko poškodujete luknjo in naredite napravo nevarno za uporabo.
5.4.6 	Ponovno namestite šobo in jo tesno privijte. Da zagotovite plinsko tesnjenje, jo privijte ročno do konca, nato pa še za dodatnih 	
	 30° (=3–4 Nm). Držite jo z uporabo klešč na koncu cevi za predgrevanje blizu hiše gorilnika, glejte sliko 7.
5.4.7 	Ponovno namestite zgornji del gorilnika in ga privijte ročno.

KIZÁRÓLAG KÜLTÉRI HASZNÁLATRA!
1.	 TERMÉKINFORMÁCIÓ
1.1	 Ezt a gázégőt kizárólag kültéri használatra tervezték, és csak a következő Trangia termékekkel használható: Trangia 	
	 főzőkészlet 25, Trangia főzőkészlet 27 és Trangia Triangle. A Trangia Triangle-t nem éghető felületre kell helyezni. Lásd az 1–3. 	
	 ábrát és táblázatot.
1.2 	 Ez a gázégő kizárólag menetes szeleppel ellátott, EN 417 szabványnak megfelelő gázpatronokkal használható, amelyek 
	 propán/bután vagy propán/izobután gázkeveréket tartalmaznak, például Primus 2202XX, 2206XX és 2207XX. Más típusú 	
	 gázpatronok csatlakoztatása veszélyes lehet.
1.3 	 Gázfogyasztás: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Fúvóka mérete: 0,36 mm.
2.	 BIZTONSÁG
2.1	 FONTOS: Olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót, mielőtt a gázégőt csatlakoztatja a gázpatronhoz 
	 vagy gázpalackhoz. Őrizze meg ezt az útmutatót későbbi felhasználásra.
2.2	 A főzőkészletet és a gázpatront mindig sík felületen kell elhelyezni. A gázégőt kizárólag kültéren szabad használni a 1–3. ábrán 
	 és táblázatban leírt jóváhagyott Trangia főzőkészletekkel.
2.3 	 Ne használja a gázégőt, ha annak tömítései sérültek vagy elhasználódtak. Ne használjon szivárgó, sérült vagy hibásan működő 	
	 gázégőt.
2.4 	 A gázégőt éghető anyagoktól, gyúlékony folyadékoktól és gázoktól távol kell használni.
2.5 	 Soha ne mozgassa a főzőkészletet, amikor a gázégő be van gyújtva.
2.6 	 Ügyeljen arra, hogy az edények ne forrjanak szárazra, mert ez károsíthatja a főzőkészletet.
2.7 	 Kerülje a gázcső megcsavarását vagy összetekeredését.
2.8 	 Biztosítani kell a megfelelő távolságot az éghető anyagoktól. A mennyezettől való minimális távolság 500 mm, a faltól 250 mm.
2.9 	 FIGYELEM: Soha ne hagyja felügyelet nélkül a működő gázégőt. A készülék egyes részei használat közben nagyon 
	 felforrósodhatnak. Tartsa távol a gyermekeket és háziállatokat a gázégőtől.
2.10 	Használja a fogantyút a forró részek megfogásához, hogy elkerülje az égési sérüléseket. Ne hagyja a fogantyút az edényen 
	 vagy serpenyőn főzés közben, mert könnyen felforrósodhat.
2.11 	A gázégőt óvatosan kezelje. Ne ejtse le.
3.	 ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT
3.1	 Olvassa el a 2. szakaszban található biztonsági előírásokat, és győződjön meg azok betartásáról.
3.2 	 Helyezze be az égőt a főzőkészletbe, és vezesse ki a tömlőt az oldalán található kijelölt nyíláson. A tartó mindkét oldalának a 	
	 helyére kell pattannia, és párhuzamosan kell feküdnie a szélfogóval, lásd a 4. ábrát.
3.3 	 Győződjön meg arról, hogy a szelep teljesen zárva van, ehhez forgassa el a szabályzógombot az óramutató járásával 
	 megegyező irányban, amíg megáll.
3.4 	 Ellenőrizze, hogy a tömítések (az égő és a gázpatron csatlakozási pontján) a helyükön vannak-e, és megfelelő állapotban 	
	 vannak-e, lásd a 6C ábrát a 6. ábrán. A gázpatron csatlakoztatását és cseréjét mindig kültéren, emberektől és nyílt lángtól 
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	 távol kell elvégezni.
3.5 	 A gázpatront függőleges helyzetben tartsa a szelephez csatlakoztatáskor és használat közben.
3.6 	 Csavarja a patront a szelepbe, amíg az O-gyűrűnél megfelelően tömít, és nem hallható szivárgásra utaló sziszegő hang. 
	 A patront csak kézzel szabad meghúzni. A túlzott meghúzás károsíthatja a patront, a szelepet és/vagy az O-gyűrűt.
3.7 	 Ha szivárgást észlel (gázszagot érez), az égőt azonnal vigye ki a szabadba egy jól szellőző, nyílt lángtól mentes helyre, ahol az 	
	 esetleges szivárgást ellenőrizni és megszüntetni lehet. A szivárgás ellenőrzését mindig kültéren végezze. Ne próbálja meg nyílt 	
	 lánggal kimutatni a szivárgást, használjon szappanos vizet.
3.8 	 Ellenőrizze, hogy a főzőkészlet stabil, sík felületen áll-e, és hogy a tömlő teljesen ki van-e egyenesítve. A gázpatronnak a 	
	 főzőkészlet hőjétől távol, szilárd és vízszintes felületen kell elhelyezkednie. A szélfogó alsó szellőzőnyílásait a szél irányába kell 	
	 fordítani a túlmelegedés elkerülése érdekében.
3.9 	 Nyissa ki a szelepet a szabályzógomb az óramutató járásával ellentétes irányba forgatásával, majd azonnal gyújtsa meg az égőt 	
	 a megfelelő gyújtóeszközzel (pl. gyufa vagy tűzgyújtó acél). Ha a gáz nem gyullad meg 3 másodpercen belül, zárja el a szelepet, 	
	 várjon 5 másodpercet, majd ismételje meg a folyamatot. Ez azért fontos, hogy elkerülje a gáz felgyülemlését és a 
	 robbanásveszélyt.
3.10 	A lángot a szabályzógomb elforgatásával állítsa be a kívánt teljesítményre.
4.	 KIKAPCSOLÁS ÉS GÁZPATRON CSERÉJE 
	 Kerülje a forró részek, például a főzőkészlet és az égő megérintését. A gázpatront jól szellőző helyen, lehetőleg  
	 a szabadban kell cserélni, távol más emberektől és gyújtóforrásoktól, például nyílt lángtól vagy elektromos tűztől.
4.1	 Használat után és a gázpatron cseréje előtt győződjön meg arról, hogy a szelep teljesen zárva van, ehhez forgassa el a 	
	 szabályzógombot az óramutató járásával megegyező irányban, amíg megáll. A szelep elzárása után előfordulhat egy kis 
	 késleltetés, mielőtt az égő teljesen kialszik.
4.2 	 Győződjön meg arról, hogy a láng kialudt, és nincs a közelben nyílt láng, mielőtt lecsavarja a gázpatront.
4.3 	 Csavarja le teljesen a patront a szelepről. Új gázpatron felszereléséhez kövesse a 3.3–3.10 lépéseket.
4.4 	 Hagyja az égőt lehűlni testhőmérsékletre, majd távolítsa el a főzőkészletből. Tárolja az égőt a gázpatrontól külön, 
	 biztonságos és száraz helyen, a mellékelt tárolótasakban.
5.	 HIBAELHÁRÍTÁS
5.1 	 FIGYELMEZTETÉS
5.1.1	Ha olyan hiba lép fel, amelyet nem lehet kijavítani ezen útmutató lépéseinek követésével, vagy ha a hiba egy olyan alkatrészt  
	 érint, amely nem szerepel a pótalkatrészek között, lépjen kapcsolatba a Trangia ügyfélszolgálatával tanácsadás vagy a készülék 	
	 visszaküldése céljából. Elérhetőségek a www.trangia.se oldalon és a kézikönyv hátoldalán találhatók. Ne próbáljon meg  
	 karbantartást vagy javítást végezni olyan alkatrészeken, amelyek nem szerepelnek a kézikönyvben. Ne módosítsa a készüléket, 	
	 mert ez veszélyessé teheti annak használatát. Csak a Trangia márkához tartozó pótalkatrészeket használja, amelyeket a Trangia 	
	 weboldalán és viszonteladóinál lehet beszerezni.
5.1.2 Ne használja az egész előmelegítő csövet (6. ábra 1-es pozíció) karoként a szervizelés során, mert ez károsíthatja a csövet. 	
	 Használjon fogót a cső végének megfogásához, hogy jobb fogást biztosítson.
5.2	 GÁZSZIVÁRGÁS
	 Ha a készülék tömítettségét ellenőrizni kell, vagy gázszivárgás gyanúja merül fel, az ellenőrzést jól szellőző,  
	 lángmentes kültéri helyen kell elvégezni. Ne próbálja meg lánggal kimutatni a szivárgást.
5.2.1	Ellenőrizze, hogy a szelepben lévő O-gyűrű (6. ábra 6C -es pozíció) megfelelő állapotban van-e.
5.2.2 Vigyen fel szappanos vizet a készülék minden csatlakozására és illesztésére, valamint azokra a pontokra, ahol szivárgás 	
	 gyanítható. Ha szivárgás van, buborékok fognak keletkezni a szivárgó ponton. Ha gáz szagát érzi, vagy szivárgásra gyanakszik, 	
	 ne gyújtsa meg a készüléket.
5.2.3 	Az alábbi műveletek elvégezhetők:
	 •  Az O-gyűrű cseréje.
	 •  A tömlő meghúzása/cseréje az előmelegítő csövön egy 10 mm-es nyitott villáskulccsal. Ha a tömlő laza, kézzel húzza 
	    meg ütközésig, majd húzza meg további 30°-kal (≈3–4 Nm). Ne használja az egész előmelegítő csövet (6. ábra  
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	   1-es pozíció) karoként, mert ez károsíthatja a csövet. Használjon fogót a cső végének megfogásához, lásd 8. ábra.
5.2.4	Minden karbantartás után és használat előtt mindig ellenőrizze a szivárgást a 5.2 és 5.2.2 pont szerint.
5.3	 GYENGE VAGY HIÁNYZÓ LÁNG
	 A hideg hőmérséklet (0°C alatt) csökkentheti az égő teljesítményét, ezért téli használatra készült gázpatront használjon.
5.3.1 	Ellenőrizze, hogy van-e gáz a patronban, rázza meg, és hallgassa meg, hogy folyadék csobog-e benne.
5.3.2 	Győződjön meg arról, hogy a szelep megfelelően van rögzítve a gázpatronhoz, és hogy nyitva van (lásd 3.5–3.6). Ha a 
	 probléma továbbra is fennáll, előfordulhat, hogy a fúvóka el van dugulva.
5.4	 ELTÖMŐDÖTT FÚVÓKA
5.4.1	Győződjön meg róla, hogy egyetlen alkatrész sem forró.
5.4.2 	Zárja el teljesen a szelepet a gomb elforgatásával, majd csavarja le a gázpalackot.
5.4.3 	Csavarja le az égő tetejét (6. ábra 4 -es pozíció). Fogja meg a keverőcsövet (4A, 6. ábra) fogóval a jobb fogás érdekében. 
	 Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg a keverőcső nyílásait. Soha ne használja az egész előmelegítő csövet (6. ábra 1-es pozíció) 	
	 emelőként.
5.4.4 	Csavarja ki a fúvókát (6. ábra 5 -es pozíció) a szelepből egy 8 mm-es villáskulccsal. Fogja meg fogóval a háznál vagy az 
	 előmelegítő cső végénél, a ház közelében (lásd 7. ábra).
5.4.5 	Tisztítsa ki a fúvókát úgy, hogy átfúj a kis lyukon az elején. Ne használjon helytelen méretű tisztítótüskét, tűt vagy más tárgyat 
	 a fúvóka tisztítására, mert ez megsértheti a lyukat és veszélyessé teheti a készüléket.
5.4.6 	Helyezze vissza a fúvókát, és húzza meg szorosan. A megfelelő tömítés biztosítása érdekében kézzel csavarja ütközésig, 
	 majd további 30°-kal (=3–4 Nm). Tartsa fogóval az előmelegítő cső végét a ház közelében (lásd 7. ábra).
5.4.7 	Helyezze vissza az égő tetejét, és kézzel húzza meg.

DOAR PENTRU UTILIZARE ÎN AER LIBER!
1.	 INFORMAȚII DESPRE PRODUS
1.1	 Acest arzător este destinat exclusiv utilizării în aer liber, împreună cu următoarele produse Trangia: Arzător Trangia 25, 	
	 Arzător Trangia 27 și Trangia Triangle. Trangia Triangle trebuie plasat pe o suprafață incombustibilă. Vezi figura și tabelele 1–3.
1.2 	 Acest arzător este destinat utilizării exclusiv cu cartușe de gaz cu valve filetate conform EN 417, conținând amestec de propan/	
	 butan sau propan/isobutan, precum Primus 2202XX, 2206XX și 2207XX. Încercarea de a conecta alte tipuri de cartușe de gaz 	
	 poate fi periculoasă.
1.3 	 Consum de gaz: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Dimensiunea duzei: 0,36 mm.
2.	 SIGURANȚĂ 
2.1 	 IMPORTANT: Citiți cu atenție acest manual de utilizare pentru a vă familiariza cu arzătorul înainte de a-l conecta la 	
	 recipientul de gaz. Păstrați acest manual pentru referințe viitoare. 
2.2	 Aragazul și recipientul de gaz trebuie întotdeauna așezate pe o suprafață plană. Arzătorul trebuie utilizat doar în aer liber și 	
	 împreună cu produsele Trangia aprobate, descrise în figurile și tabelele 1–3. 
2.3 	 Nu utilizați arzătorul dacă are garnituri deteriorate sau uzate. Nu utilizați un arzător care prezintă scurgeri, este deteriorat sau 
	 nu funcționează corespunzător. 
2.4 	 Arzătorul trebuie utilizat departe de materiale, lichide și gaze inflamabile. 
2.5 	 Nu mutați niciodată un arzător aprins. 
2.6 	 Make sure that pots and pans do not boil until all the liquid has evaporated. Dry boiling can damage the stove.
2.7 	 Evitați răsucirea furtunului flexibil. 
2.8 	 Trebuie asigurată o distanță de siguranță față de materialele inflamabile. Distanța minimă față de tavan trebuie să fie de 
	 500 mm și față de perete de 250 mm. 
2.9 	 ATENȚIE! Nu lăsați arzătorul nesupravegheat în timpul utilizării. Părțile accesibile pot deveni foarte fierbinți. Țineți întotdeauna 	
	 copiii și animalele de companie la distanță de arzător. 
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2.10 	Folosiți mânerul atunci când manipulați părți fierbinți pentru a evita arsurile. Nu lăsați mânerul atașat de vas în timpul gătitului, 	
	 deoarece se poate încinge rapid. 
2.11 	Manipulați arzătorul cu grijă. Nu-l scăpați pe jos.
3.	 MONTAJ ȘI UTILIZARE 
3.1	 Citiți și respectați instrucțiunile de siguranță din secțiunea 2. 
3.2 	 Plasați arzătorul în sobă și treceți furtunul prin orificiul desemnat pe lateral. Ambele părți ale suportului trebuie să se fixeze în 	
	 poziție și să fie paralele cu paravântul, vezi figura 4. 
3.3 	 Asigurați-vă că supapa este închisă complet, rotind butonul în sensul acelor de ceasornic până la capăt. 
3.4 	 Verificați ca garniturile (între aparat și recipientul de gaz) să fie la locul lor și în stare bună înainte de a conecta recipientul de gaz, 	
	 vezi 6C în figura 6. Conectați recipientul de gaz în aer liber și departe de persoane și foc deschis. 
3.5 	 Țineți recipientul de gaz în poziție verticală atunci când îl fixați la supapă și în timpul utilizării.
3.6 	 Înșurubați recipientul de gaz în supapă până când se etanșează la O-ringul supapei și nu se aude niciun sunet de scurgere. 	
	 Strângeți manual, fără a forța. Strângerea excesivă poate deteriora recipientul de gaz, supapa și/sau O-ringul. 
3.7 	 Dacă există o scurgere la aparat (miros de gaz), scoateți-l imediat afară într-un loc bine ventilat, fără flacără deschisă, unde 
	 scurgerea poate fi detectată și oprită. Dacă doriți să verificați dacă există scurgeri, faceți acest lucru în aer liber. Nu folosiți  
	 flacăra pentru detectarea scurgerilor, utilizați apă cu săpun. 
3.8 	 Verificați ca soba să fie plasată pe o suprafață fermă și nivelată și asigurați-vă că furtunul este complet extins. Plasați recipientul 	
	 de gaz departe de căldura sobei, pe o suprafață fermă și stabilă. Orificiile de aer ale paravântului trebuie să fie orientate spre 	
	 vânt, pentru a evita supraîncălzirea. 
3.9 	 Deschideți supapa rotind butonul în sens antiorar și aprindeți aparatul imediat deasupra arzătorului. Utilizați un echipament de 	
	 aprindere adecvat (de exemplu, un chibrit sau o tijă de aprindere). Dacă aprinderea eșuează în 3 secunde, opriți gazul, așteptați 	
	 5 secunde și reporniți. Această procedură este importantă pentru a evita riscul de explozie. 
3.10 	Reglați intensitatea flăcării rotind butonul.
4.	 OPRIREA ȘI ÎNLOCUIREA RECIPIENTULUI DE GAZ
	 Evitați atingerea componentelor fierbinți, cum ar fi aragazul și arzătorul. Recipientul de gaz trebuie înlocuit într-un 	
	 loc bine ventilat, de preferință în aer liber, la distanță de alte persoane și surse de aprindere, cum ar fi flăcările 	
	 deschise sau focurile electrice.
4.1	 După utilizare și înainte de înlocuirea recipientului de gaz, asigurați-vă că supapa este complet închisă, rotind butonul în sensul 	
	 acelor de ceasornic până la capăt. Este posibil să existe o mică întârziere între închiderea supapei și stingerea arzătorului.
4.2 	 Verificați dacă flacăra este stinsă și că nu există foc deschis în apropiere înainte de a deșuruba recipientul de gaz.
4.3 	 Deșurubați complet recipientul de gaz de pe arzător. Pentru a monta un recipient nou, urmați pașii 3.3–3.10.
4.4 	 Lăsați arzătorul să se răcească până la temperatura corpului și apoi îndepărtați-l de pe aragaz. Depozitați arzătorul separat de 	
	 recipientul de gaz, într-un loc uscat și sigur, în săculețul de depozitare inclus.
5.	 DEPANARE
5.1 	 AVERTISMENT!
5.1.1	Dacă apar defecte care nu pot fi remediate urmând aceste instrucțiuni sau dacă problema apare la o componentă care nu este 	
	 definită ca piesă de schimb, contactați Trangia pentru consultanță sau pentru returnarea arzătorului. Informațiile de contact se 	
	 găsesc pe www.trangia.se și pe spatele acestui manual. Nu încercați niciodată să efectuați lucrări de întreținere sau reparații 
	 care nu sunt descrise în manual. Nu modificați arzătorul, deoarece acest lucru poate face utilizarea sa nesigură. Folosiți doar 	
	 piese de schimb originale Trangia, disponibile pe pagina web Trangia și la distribuitorii autorizați.
5.1.2 	Nu folosiți întregul tub de preîncălzire (1 în figura 6) ca pârghie în timpul service-ului, deoarece acest lucru poate deteriora tubul. 	
	 Țineți capătul tubului cu un clește pentru o mai bună prindere.
5.2	 SCURGERE DE GAZ
	 Dacă trebuie să verificați etanșeitatea și să detectați eventuale scurgeri, acest lucru trebuie făcut în aer liber,  
	 într-un loc bine ventilat, departe de orice sursă de flacără. Nu folosiți niciodată o flacără deschisă pentru a  
	 detecta scurgeri. 57



5.2.1	Verificați dacă inelul de etanșare O-ring din supapă (6C în figura 6) este în stare bună.
5.2.2 	Aplicați apă cu săpun la toate conexiunile și îmbinările arzătorului și în locurile unde se suspectează scurgeri. Dacă există o 	
	 scurgere, vor apărea bule de aer. Dacă suspectați o scurgere sau dacă simțiți miros de gaz, nu aprindeți arzătorul.
5.2.3 	Următoarele acțiuni pot fi efectuate:
	 •  Înlocuirea inelului O-ring.
	 •  Strângerea/conectarea furtunului la tubul de preîncălzire folosind o cheie fixă de 10 mm. Dacă furtunul este slăbit,  
	    înșurubați-l manual până la oprire și apoi rotiți-l suplimentar cu 30° (≈3–4 Nm). Nu folosiți întregul tub de preîncălzire (1 în 	
	    figura 6) ca pârghie, deoarece acest lucru poate deteriora tubul. Țineți capătul tubului cu un clește pentru o mai bună 
	    prindere (vezi figura 8).
5.2.4	După orice întreținere, verificați întotdeauna etanșeitatea conform punctelor 5.2 și 5.2.2 înainte de utilizare.
5.3	 FLACĂRĂ SLABĂ SAU INEXISTENTĂ
	 Temperaturile scăzute (sub 0°C) pot reduce performanța arzătorului. Utilizați un recipient de gaz destinat utilizării în condiții  
	 de iarnă.
5.3.1 	Verificați dacă mai există gaz în recipient agitându-l și ascultând sunetul lichidului în mișcare.
5.3.2 	Asigurați-vă că supapa este bine atașată la recipientul de gaz și că este deschisă (vezi 3.5–3.6).
	 Dacă problema persistă, orificiul duzei ar putea fi blocat.
5.4	 DUZĂ BLOCATĂ
5.4.1	Asigurați-vă că niciuna dintre componente nu este fierbinte.
5.4.2 	Închideți complet supapa rotind butonul, apoi deșurubați cartușul de gaz.
5.4.3 	Deșurubați partea superioară a arzătorului (4 în figura 6). Țineți tubul de amestec (4A în figura 6) cu un clește pentru o prindere 	
	 mai bună, având grijă să nu deteriorați orificiile tubului de amestec. Nu folosiți niciodată întregul tub de preîncălzire (1 în figura 6) 	
	 ca pârghie.
5.4.4 	Deșurubați duza (5 în figura 6) de pe supapă folosind o cheie deschisă de 8 mm. Țineți cu un clește la carcasa arzătorului sau 
	 la capătul tubului de preîncălzire, aproape de carcasă, vezi figura 7.
5.4.5 	Curățați duza suflând prin orificiul mic din față. Nu folosiți un ac sau un alt obiect cu dimensiune incorectă pentru curățare, 	
	 deoarece puteți deteriora orificiul și face arzătorul nesigur pentru utilizare.
5.4.6 	Reinstalați duza și strângeți-o bine. Pentru a asigura etanșeitatea la gaz, înșurubați manual până la oprire și apoi strângeți 	
	 suplimentar cu 30° (=3–4 Nm). Țineți cu cleștele la capătul tubului de preîncălzire, aproape de carcasă, vezi figura 7.
5.4.7 	Reinstalați partea superioară a arzătorului și strângeți manual.
 

САМО ЗА УПОТРЕБА НА ОТКРИТО!
1.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА
1.1	 Този газов котлон е предназначен само за употреба на открито и трябва да се използва в комбинация с един 	
	 от одобрените продукти на Trangia: Trangia 25, Trangia 27 и Trangia Triangle. Trangia Triangle трябва да бъде 	
	 поставен върху негорима повърхност. Вижте фигура и таблица 1–3.
1.2 	 Този газов котлон е предназначен само за газови бутилки с резбови вентили, съгласно EN 417, съдържащи 	
	 пропан/бутан или пропан/изобутанова смес, като Primus 2202XX, 2206XX и 2207XX. Опитът за свързване на  
	 други видове газови бутилки може да бъде опасен.
1.3 	 Разход на газ: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Размер на дюзата: 0,36 mm.
2.	 БЕЗОПАСНОСТ
2.1 	 ВАЖНО: Прочетете внимателно тази инструкция преди да свържете газовия котлон към газовия контейнер 	
	 и да го използвате. Запазете тази инструкция за бъдещи справки.
2.2	 Котлонът и газовият контейнер винаги трябва да бъдат поставени на равна повърхност. Уредът трябва да се 	

AТози газов котлон отговаря на изискванията на EN 521:2019.

	 използва само на открито и с одобрените Trangia котлони, описани на фигура и таблица 1–3.
2.3 	 Не използвайте котлона, ако има повредени или износени уплътнения. Не използвайте уред, който изтича, е 	
	 повреден или не функционира правилно.
2.4 	 Котлонът не трябва да се използва в близост до запалими материали, горими газове или течности.
2.5 	 Никога не премествайте запален котлон.
2.6 	 Уверете се, че съдовете не завират до сухо. Сухото кипене може да повреди котлона.
2.7 	 Избягвайте усукване или прегъване на маркуча.
2.8 	 Трябва да се осигури безопасно разстояние до запалими материали. Минималното разстояние до таван трябва  
	 да бъде 500 mm, а до стени – 250 mm.
2.9 	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не оставяйте котлона без надзор, докато работи. Достъпните части могат да станат 	
	 много горещи. Дръжте деца и домашни любимци далеч от котлона.
2.10 	Използвайте дръжката при работа с горещи части, за да избегнете изгаряния. Не оставяйте дръжката върху съда 	
	 по време на готвене, тъй като може бързо да се нагрее.
2.11 	Работете внимателно с котлона. Не го изпускайте.
3.	 МОНТАЖ И УПОТРЕБА
3.1	 Прочетете и спазвайте инструкциите за безопасност в раздел 2.
3.2 	 Поставете горелката в котлона и прокарайте маркуча през предназначения отвор отстрани. Двете страни на 	
	 държача трябва да щракнат на място и да останат успоредни на ветрозащитата, вижте фигура 4.
3.3 	 Уверете се, че вентилът е затворен, като завъртите копчето по посока на часовниковата стрелка докрай.
3.4 	 Проверете дали уплътнението (между уреда и газовия контейнер) е на място и в добро състояние, преди да 	
	 свържете към газовия контейнер, вижте 6C на фигура 6. Свързването на газовия контейнер трябва да се 
	 извършва на открито и далеч от хора и открит огън.
3.5 	 Дръжте контейнера изправен, когато го свързвате към вентила и по време на употреба.
3.6 	 Завийте контейнера във вентила, докато уплътни към O-пръстена на вентила и не се чува съскане. Завийте само 	
	 на ръка. Не затягайте прекалено силно, тъй като това може да повреди контейнера, вентила и/или O-пръстена.
3.7 	 Ако има теч от уреда (усеща се мирис на газ), незабавно го изнесете на открито в добре проветриво място, далеч 	
	 от огън, където може да бъде открит и спрян течът. Ако желаете да проверите уреда за течове, направете го 	
	 навън. Не използвайте открит пламък за откриване на течове – използвайте сапунена вода.
3.8 	 Уверете се, че котлонът е поставен на стабилна, равна повърхност и че маркучът е напълно разгънат. Поставете 	
	 контейнера далеч от топлината на котлона, върху стабилна, равна повърхност. Отворите на ветрозащитата трябва 	
	 да бъдат насочени към вятъра, за да се избегне прегряване.
3.9 	 Отворете вентила, като завъртите копчето обратно на часовниковата стрелка, и запалете горелката незабавно 	
	 над горната ѝ част. Използвайте подходящо средство за запалване (напр. кибрит или запалително стоманче).  
	 Ако запалването не успее в рамките на 3 секунди, изключете газа, изчакайте 5 секунди и опитайте отново.  
	 Тази процедура е важна, за да се избегне рискът от експлозия.
3.10 	Регулирайте пламъка, като завъртите копчето.
4.	 ИЗКЛЮЧВАНЕ И СМЯНА НА ГАЗОВИЯ КОНТЕЙНЕР
	 Избягвайте допир с горещи части, като например котлона и горелката. Газовият контейнер трябва да се 
 	 сменя на добре проветриво място, за предпочитане на открито, далеч от други хора и източници на 	
	 запалване, като открит пламък или електрически нагреватели.
4.1	 След употреба и преди смяна на контейнера, уверете се, че вентилът е напълно затворен, като завъртите копчето 	
	 по посока на часовниковата стрелка докрай. Възможно е да има леко забавяне между затварянето на вентила и 	
	 изгасването на горелката.
4.2 	 Уверете се, че горелката е изгаснала и че няма открит пламък наблизо, преди да отвиете газовия контейнер.
4.3 	 Отвийте контейнера напълно от уреда. За да смените контейнера, следвайте стъпки 3.3–3.10.
4.4 	 Оставете горелката да се охлади до стайна температура и я отстранете от котлона.  
	 Съхранявайте уреда отделно от газовия контейнер, на сухо и сигурно място, в приложената торбичка. 59



5.	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
5.1 	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
5.1.1	Ако възникнат неизправности, които не могат да бъдат отстранени чрез следване на тази инструкция, или ако 	
	 проблемът е в компонент, който не е определен като резервна част, свържете се с Trangia за съвет или за  
	 връщане на уреда. Контактната информация е налична на www.trangia.se и на гърба на това ръководство.  
	 Никога не се опитвайте да извършвате поддръжка, ремонт или подмяна на части, които не са описани в 	
	 ръководството. Не модифицирайте уреда, тъй като това може да го направи опасен за употреба. Използвайте 	
	 само оригинални резервни части на Trangia, които са налични на уебсайта на Trangia и при оторизирани търговци 	
	 на Trangia.
5.1.2 	Не използвайте цялата тръба за предварително нагряване (1 на фигура 6) като лост по време на обслужване, 
	 тъй като това може да я повреди. Дръжте края на тръбата с клещи за по-добър захват.
5.2	 ИЗТИЧАНЕ НА ГАЗ
	 Ако трябва да проверите херметичността и да установите евентуално изтичане на газ, направете това на 
	 открито, на добре проветриво място, далеч от открит пламък. Никога не използвайте открит огън за 	
	 откриване на течове.
5.2.1	Проверете дали О-пръстенът на вентила (6C на фигура 6) е в добро състояние.
5.2.2 	Нанесете сапунена вода върху всички връзки и съединения на уреда, както и върху местата, където се подозира 	
	 изтичане. Ако има теч, ще се появят мехурчета. Ако подозирате или установите изтичане на газ (мирис на газ), 
	 не запалвайте уреда.
5.2.3 	Могат да се предприемат следните действия:
	 •  Смяна на О-пръстена.
	 •  Подмяна/затягане на маркуча към тръбата за предварително нагряване с отворен гаечен ключ 10 mm.  
	    Ако маркучът е хлабав, завийте го на ръка до стоп и след това затегнете допълнително с 30° (=3–4 Nm).  
	    Не използвайте цялата тръба за предварително нагряване (1 на фигура 6) като лост, тъй като това може  
	    да я повреди. Дръжте края на тръбата с клещи, виж фигура 8.
5.2.4	Винаги проверявайте за изтичане на газ съгласно 5.2 и 5.2.2 след обслужване и преди употреба.
5.3	 СЛАБ ИЛИ ЛИПСВАЩ ПЛАМЪК
	 Студените температури (под 0°C) могат да намалят мощността на горелката. Използвайте газов контейнер, 	
	 предназначен за зимни условия.
5.3.1 	Проверете дали има газ в контейнера, като го разклатите и се вслушате за плискащ звук.
5.3.2 	Проверете дали вентилът е правилно свързан към газовия контейнер и дали е отворен (виж 3.5–3.6).
	 Ако проблемът продължава, може да има запушване в дюзата.
5.4	 ЗАПУШЕНА ДЮЗА
5.4.1	Уверете се, че нито една част не е гореща.
5.4.2 	Напълно затворете вентила, като завъртите копчето, след което развийте газовия контейнер.
5.4.3 	Развийте горната част на горелката (4 на фигура 6). Дръжте смесителната тръба (4A на фигура 6) с клещи за 	
	 по-добър захват. Внимавайте да не повредите отворите в смесителната тръба. Никога не използвайте цялата 	
	 тръба за предварително нагряване (1 на фигура 6) като лост.
5.4.4 	Развийте дюзата (5 на фигура 6) от вентила с отворен гаечен ключ 8 mm. Дръжте с клещи в корпуса на горелката 	
	 или в края на тръбата за предварително нагряване, близо до корпуса, виж фигура 7.
5.4.5 	Почистете дюзата, като издухате през малкия отвор в предната ѝ част. Не използвайте инструменти с неправилен 	
	 размер, карфици или други предмети за почистване, тъй като това може да повреди отвора и да направи уреда 	
	 опасен за употреба.
5.4.6 	Поставете обратно дюзата и я затегнете. За да осигурите плътно уплътнение, завийте я на ръка до стоп, след 	
	 което затегнете допълнително с 30° (=3–4 Nm). Дръжте с клещи в края на тръбата за предварително нагряване, 	
	 близо до корпуса, виж фигура 7.
5.4.7 	Поставете обратно горната част на горелката и затегнете на ръка. 61

LE HAGHAIDH ÚSÁID AMUIGH FAOIN AER AMHÁIN!
1.	 EOLAS FAOI THÁIRGE
1.1	 Níor cheart an dóire gáis seo a úsáid ach amháin lasmuigh agus i dteannta le ceann de tháirgí ceadaithe Trangia:  
	 Sorn Trangia 25, sorn Trangia 27 agus Trangia Triangle. Ní mór Trangia Triangle a chur ar dhromchla neamhdhóite. Féach ar an 	
	 léaráid agus na táblaí 1–3.
1.2 	 Níor cheart an dóire gáis seo a úsáid ach amháin le cartúis gháis le comhlaí scriúite de réir EN 417 ina bhfuil meascán de 	
	 phróipéin/bútán nó de phróipéin/ísibútán, mar atá i Primus 2202XX, 2206XX agus 2207XX. D’fhéadfadh sé a bheith guaiseach 	
	 triail a bhaint as cartúis gháis eile a fheistiú.
1.3 	 Tomhaltas gáis: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Méid scairde: 0,36 mm.
2.	 SÁBHÁILTEACHT 
2.1 	 TÁBHACHTACH: Léigh na treoracha seo go cúramach sula gceanglaítear an dóire gáis lena chartús nó lena  
	 sorcóir gáis. Coinnigh na treoracha seo le haghaidh tagartha sa todhchaí. 
2.2	 Ba chóir an sorn agus an cartús gáis a chur ar dhromchla cothrom i gcónaí. Ní mór an dóire gáis a úsáid lasmuigh amháin le 	
	 táirgí ceadaithe Trangia mar a thuairiscítear i bhfigiúr agus i dtábla 1–3.
2.3 	 Ná húsáid an dóire gáis má tá a shéalaí damáiste nó caitheamh orthu. Ná húsáid dóire gáis atá ag sceitheadh, damáiste nó 
	 nach bhfuil ag feidhmiú i gceart.
2.4 	 Ná húsáid an dóire gáis in aice le hábhair inadhainte, leachtanna nó gáis inlasta.
2.5 	 Ná bog sorn agus an dóire gáis lasta.
2.6 	 Cinntigh nach bhfiuchann potaí nó pannaí go hiomlán tirim. D’fhéadfadh sé seo damáiste a dhéanamh don sorn.
2.7 	 Seachain an píobán solúbtha a chasadh nó a thimpeallú.
2.8 	 Caithfear fad sábháilte a choinneáil ó ábhair inadhainte. Ba chóir go mbeadh an fad íosta ón tsíleáil 500 mm agus ón mballa  
	 250 mm.
2.9 	 RABHADH! Ná fág an dóire gáis gan duine ag faire air agus é ag feidhmiú. D’fhéadfadh codanna den sorn éirí an-te.  
	 Coinnigh páistí agus peataí ar shiúl ón.
2.10 	Bain úsáid as an láimhseáil agus tú ag láimhseáil codanna te chun dóiteáin a sheachaint. Ná fág an láimhseáil ar an bpota 
	 nó ar an gpan le linn cócaireachta, mar is féidir léi éirí te go tapa.
2.11 	Láimhsigh an teallaire go cúramach. Ná lig dó titim.
3.	 TIONÓL AGUS ÚSÁID 
3.1	 Léigh agus lean na treoracha sábháilteachta i Roinn 2.
3.2 	 Cuir an dóire sa sorn agus treoraigh an píobán tríd an bpoll ainmnithe ar an taobh. Ba chóir an dá thaobh den sealbhóir 
	 a shnapadh ina n-áit agus a bheith comhfhad leis an sciath ghaoithe, féach figiúr 4.
3.3 	 Cinntigh go bhfuil an comhla dúnta trí an cnaipe a chasadh deiseal go dtí go stopann sé.
3.4 	 Seiceáil go bhfuil na séala (idir an dóire agus an cartús gáis) i gceart agus i riocht maith sula gceanglaítear leis an gcartús gáis, 	
	 féach 6C i bhfigiúr 6. Ba chóir an cartús gáis a nascadh lasmuigh agus ar shiúl ó dhaoine agus ó thine oscailte.
3.5 	 Coinnigh an cartús in airde nuair atá sé á cheangal leis an gcomhla agus le linn úsáide.
3.6 	 Scriúigh an cartús isteach sa chomhla go dtí go ndéanann sé séalaithe le fáinne O an chomhla agus nach bhfuil aon fhuaim 	
	 shíobtha le cloisteáil. Ná scriúigh an iomarca; d’fhéadfaí damáiste a dhéanamh don chartús, don chomhla agus/nó don fháinne O.
3.7 	 Má bhíonn sceitheadh gáis sa dóire (m.sh. boladh gáis), tóg é láithreach amach go suíomh dea-aeráilte lasmuigh atá saor ó thine, 	
	 áit ar féidir an sceitheadh a bhrath agus a stopadh. Má theastaíonn uait sceitheadh a sheiceáil, déan é lasmuigh. Ná húsáid lasair; 	
	 bain úsáid as uisce gallúnaí ina ionad.
3.8 	 Cinntigh go bhfuil an sorn suite ar dhromchla cobhsaí agus réidh, agus go bhfuil an píobán sínte go hiomlán. Cuir an cartús 	
	 gáis ar shiúl ó theas an tsorn, ar dhromchla cobhsaí. Ba chóir go mbeadh poill aerála an sciath ghaoithe os comhair na gaoithe 	
	 chun róthéamh a sheachaint.
3.9 	 Oscail an chomhla trí an cnaipe a chasadh tuathalach agus las an dóire díreach os a chionn. Bain úsáid as trealamh cuí 
	 adhainte (m.sh. cipín lasrach nó slat adhainte). Má theipeann ar an adhainte laistigh de 3 soicind, múch an gás, fan 
	 5 shoicind agus tosú arís. Tá an nós imeachta seo tábhachtach chun baol pléascadh a sheachaint.
3.10 	Coigeartaigh an teas tríd an cnaipe a chasadh.
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4.	 MÚCHADH AGUS MALARTÚ CARTÚS GÁIS
	 Seachain teagmháil le codanna atá te, m.sh. an sorn agus an dóire. Ba chóir an cartús gáis a athrú in áit 
	 dea-aeráilte, b’fhearr lasmuigh, ar shiúl ó fhoinsí adhainte amhail lasracha nochtaithe, tine leictreach agus 
	 ar shiúl ó dhaoine eile.
4.1	 Tar éis úsáide agus nuair a chaithfear an cartús a athrú, cinntigh go bhfuil an comhla dúnta go hiomlán trí an cnaipe a chasadh 	
	 deiseal go dtí go stopann sé. D’fhéadfadh moill bheag a bheith ann idir an comhla a dhúnadh agus an dóire a mhúchadh.
4.2 	 Seiceáil go bhfuil an dóire múchta agus nach bhfuil aon lasair oscailte gar dó sula ndícheanglaítear an cartús gáis.
4.3 	 Unscriúigh an cartús go hiomlán ón dóire. Chun an cartús a athrú, lean céimeanna 3.3–3.10.
4.4 	 Lig don dóire fuarú go teocht an choirp agus bain den sorn é. Stóráil an dóire scartha ón gcartús gáis sa mhála stórála san 	
	 áireamh, in áit thirim agus shábháilte.
5.	 FÓRÁIL FHADHBANNA
5.1 	 RABHADH
5.1.1	Má tharlaíonn earráidí nach féidir a cheartú tríd an treoir seo a leanúint, nó ar chomhpháirt nach sainmhínítear mar pháirt 
	 spártha, déan teagmháil le Trangia le haghaidh comhairle nó chun an dóire a thabhairt ar ais. Tá sonraí teagmhála ar fáil ag 
	 www.trangia.se agus ar chúl an lámhleabhair seo. Ná déan iarracht cothabháil nó deisiúchán a dhéanamh ná páirteanna a 
 	 athsholáthar nach bhfuil cur síos orthu sa lámhleabhar seo. Ná modhnaigh an dóire, mar d’fhéadfadh sé seo a bheith 
	 contúirteach. Níor cheart ach páirteanna spártha branda Trangia a úsáid, atá ar fáil ar leathanach gréasáin Trangia agus ó 	
	 mhiondíoltóirí Trangia.
5.1.2 	Ná húsáid an feadán réamhthéimh iomlán (1 i bhfigiúr 6) mar luamhán le linn cothabhála, mar d’fhéadfadh sé seo damáiste a 	
	 dhéanamh don fheadán. Coinnigh greim ar cheann an fheadáin le gríp chun greim níos fearr a fháil.
5.2	 SCEITHEACH 
	 Ba chóir iniúchadh sceite a dhéanamh lasmuigh in áit aeráilte go maith atá saor ó lasracha. Ná bain triail as  
	 sceitheadh a bhrath le lasair nocht.
5.2.1	Déan cinnte go bhfuil an fáinne O sa chomhla (6C i bhfigiúr 6) slán agus glan agus go bhfuil sé suite i gceart.
5.2.2 	Cuir uisce gallúnaí ar na naisc agus ar na hailt den dóire ina bhfuil sceitheadh amhrasta. Má tá sceitheadh ann, feicfidh tú 	
	 boilgeoga ag an láthair sceite. Má cheapann tú go bhfuil sceitheadh ann nó má braitear boladh gáis, ná las an dóire.
5.2.3 	Is féidir na gníomhartha seo a leanas a dhéanamh:
	 •  Athrú an fháinne O.
	 •  Teannadh an píobán leis an bhfeadán réamhthéimh ag úsáid eochair oscailte 10 mm. Má tá an píobán scaoilte, teann é 	
	    de láimh go dtí go stopann sé, ansin teann 30° eile (=3–4 Nm). Ná húsáid an feadán réamhthéimh iomlán (1 i bhfigiúr 6) 
	    mar luamhán, mar d’fhéadfadh sé seo damáiste a dhéanamh don fheadán. Coinnigh greim ar cheann an fheadáin le gríp, 	
	    féach figiúr 8.
5.2.4	Déan iniúchadh sceite i gcónaí de réir 5.2 agus 5.2.2 tar éis cothabhála agus roimh úsáid.
5.3	 LASAIR LAG NÓ GAN LASAIR
	 Is féidir le teochtaí ísle (faoi bhun 0°C) tionchar a imirt ar aschur an dóire. Bain úsáid as cartús gáis atá deartha le húsáid sa 	
	 gheimhreadh.
5.3.1 	Seiceáil an bhfuil gás sa chartús trína chroitheadh agus ag éisteacht le torann splancscaoilte.
5.3.2 	Seiceáil go bhfuil an chomhla ceangailte i gceart leis an gcartús gáis agus go bhfuil an chomhla oscailte (féach 3.5–3.6).  
	 Má mhaireann an fhadhb, d’fhéadfadh an scairn a bheith bacáilte.
5.4	 SCAIRDE BLOCAITHE
5.4.1	Cinntigh nach bhfuil aon chuid te.
5.4.2 	Dún an comhla go hiomlán trí an cnaipe a chasadh, ansin dícheangail an cartús gáis.
5.4.3 	Díscrois barr an dóire (4 i bhfigiúr 6). Coinnigh an feadán measctha (4A i bhfigiúr 6) le gríoscáin chun greim níos fearr a fháil.  
	 Bí cúramach gan na poill sa fheadán measctha a dhamáistiú. Ná húsáid an feadán réamhtéimh iomlán (1 i bhfigiúr 6) mar  
	 luamhán.
5.4.4 	Díscrois an scairde (5 i bhfigiúr 6) ón gcomhla ag úsáid eochair oscailte 8 mm. Coinnigh greim le gríoscáin ar an tithíocht nó  
	 ar cheann an fheadáin réamhtéimh gar don tithíocht, féach figiúr 7.

5.4.5 	Glan an scairde trí shéideadh tríd an bpoll beag ar an taobh tosaigh. Ná húsáid glantóir de mhéid mícheart nó aon tsnáthaid  
	 srl. chun an scairde a ghlanadh, mar d’fhéadfadh sé sin an poll a dhamáistiú agus an dóire a dhéanamh míshábháilte.
5.4.6 	Ceangail an scairde ar ais agus scriúigh isteach go docht é. Chun séala gáis a chinntiú, scriúigh de láimh go dtí stop agus  
	 ansin 30° breise (=3–4 Nm). Coinnigh greim le gríoscáin ar cheann an fheadáin réamhtéimh gar don tithíocht, féach figiúr 7.
5.4.7 	Ceangail barr an dóire ar ais agus scriúigh isteach de láimh.

GĦALL-UŻU BARRA BISS!
1.	 INFORMAZZJONI DWAR IL-PRODOTT
1.1	 Dan l-apparat għandu jintuża biss barra u f’kombinazzjoni ma’ wieħed mill-prodotti approvati ta’ Trangia: Stove 25, 	
	 Stove 27 u Trangia Triangle. It-Trangia Triangle għandu jitqiegħed fuq wiċċ li ma jaqbadx. Ara figura u tabella 1–3.
1.2 	 Dan l-apparat għandu jintuża esklussivament ma’ kartuni tal-gass b’valvi bil-kamin skont EN 417 li fihom taħlita ta’ propan/butan 	
	 jew propan/isobutan, bħal Primus 2202XX, 2206XX u 2207XX. Jista’ jkun perikoluż tipprova tgħaqqad tipi oħra ta’ kartuni 
	 tal-gass.
1.3 	 Konsum tal-gass: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Daqs taż-żennuna: 0,36 mm
2.	 SIGURTÀ
2.1 	 IMPORTANTI: Aqra b’attenzjoni dawn l-istruzzjonijiet ta’ użu sabiex issir familjari mal-apparat qabel ma 
	 tikkonnettjah mal-kannestru jew ċilindru tal-gass. Żomm dawn l-istruzzjonijiet għal referenza futura.
2.2	 Il-kċina u l-kannestru tal-gass għandhom dejjem jitpoġġew fuq wiċċ livellat. L-apparat għandu jintuża barra biss ma’ kċejjen 	
	 Trangia approvati kif deskritt f’figura u tabella 1–3.
2.3 	 Qatt tuża l-apparat jekk għandu siġilli bil-ħsara jew imqaxxra. Tħaddimx apparat li jnixxi, bil-ħsara jew li ma jaħdimx kif suppost.
2.4 	 L-apparat għandu jintuża ’l bogħod minn materjali, likwidi jew gassijiet infjammabbli.
2.5 	 Qatt timxi apparat mixgħul.
2.6 	 Kun żgur li l-borom u l-qwieli ma jinxefux waqt it-tisjir, peress li dan jista’ jagħmel ħsara lill-kċina.
2.7 	 Evita li ddawwar jew tgħawweġ il-pajp flessibbli.
2.8 	 Żgura distanza sigura minn materjali infjammabbli. Id-distanza minima tas-saqaf għandha tkun 500 mm u tal-ħitan 250 mm.
2.9 	 TWISSIJA: Qatt tħalli l-apparat mingħajr superviżjoni waqt l-użu. Partijiet esposti jistgħu jsiru sħan ħafna. Żomm tfal u annimali 	
	 domestiċi bogħod mill-apparat f’kull ħin.
2.10 	Uża l-manku meta timmaniġġja partijiet sħan biex tevita ħruq. Evita li tħalli l-manku fuq il-borma jew il-qali matul it-tisjir, peress 
	 li jista’ jisħon malajr.
2.11 	Immaniġġja l-apparat b’attenzjoni. Tħallihx jaqa’.
3.	 IMMUNTAR U UŻU 
3.1	 Aqra u segwi l-istruzzjonijiet tas-sigurtà fis-sezzjoni 2.
3.2 	 Poġġi l-burner fil-kċina u għaddi l-pajp mit-toqba ddedikata fuq in-naħa. Iż-żewġ naħat tal-parentesi għandhom jaqgħu  
	 f’posthom u joqogħdu parallel mal-windshield, ara figura 4.
3.3 	 Kun żgur li l-valv ikun magħluq kompletament billi ddawwar il-buttuna lejn il-lemin (med-dawru) sa ma jieqaf.
3.4 	 Iċċekkja li ċ-ċurkett tas-siġillar (O-ring) fuq il-valv li jgħaqqad mal-kartuċċa tal-gass ikun f’postu u f’kundizzjoni tajba, ara 6C  
	 fil-figura 6. Dan għandu dejjem isir qabel ma tqabbad il-kartuċċa tal-gass. Il-konnessjoni jew is-sostituzzjoni tal-kartuċċa tal-gass 	
	 għandha ssir barra, ‘il bogħod minn nar miftuħ u nies oħra.
3.5 	 Żomm il-kartuċċa tal-gass dritta meta tkun qed tgħaqqadha mal-valv u waqt l-użu.
3.6 	 Dawwar il-kartuċċa tal-gass fil-valv sakemm tintefa’ mal-O-ring tal-valv u ma jinstemax ħoss ta’ ħarba tal-gass. Agħfasha biss 	
	 b’saħħa tal-id. Tgħaqqadx iżżejjed, inkella tista’ tagħmel ħsara lill-kartuċċa, il-valv, jew l-O-ring.
3.7	 Jekk tinxtamm ir-riħa tal-gass, ħu l-apparat immedjatament barra f’post ventilat tajjeb u ’l bogħod minn sors ta’ fjamma, fejn jista’ 	
	 jiġi skopert u mwaqqaf it-tnixxija. Jekk trid tivverifika tnixxijiet, agħmel dan barra u qatt tuża fjamma – uża ilma saponat minflok.
3.8 	 Kun żgur li l-kċina tkun imqiegħda fuq superfiċje stabbli u livellata u li l-pajp ikun kompletament estiż. Poġġi l-kartuċċa  
	 tal-gass ‘il bogħod mis-sħana tal-unità tal-kċina, fuq superfiċje soda u livellata. Il-toqob tal-arja tal-windshield għandhom 
	 ikunu diretti towards ir-riħ biex jiġi evitat tisħin żejjed.
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3.9 	 Iftaħ il-valv billi ddawwar il-buttuna kontra l-arloġġ u qabbad l-apparat immedjatament eżatt ‘il fuq mill-quċċata tal-burner.  
	 Uża tagħmir adattat għat-tqabbid (eż. tqabbid bil-logħob jew azzar tat-tqabbid). Jekk it-tqabbid ifalli fi żmien 3 sekondi,  
	 agħlaq il-gass, stenna 5 sekondi u erġa’ ibda mill-ġdid. Dan huwa importanti biex jiġi evitat ir-riskju ta’ splużjoni.
3.10 	Aġġusta l-intensità tas-sħana billi ddawwar il-buttuna skont il-bżonn.
4.	 IT-TIFFI U SOSTITUZZJONI TAL-KARTUĊĊA TAL-GASS
	 Evita li tmiss partijiet li jistgħu jkunu sħan, bħal pereżempju l-kċina u l-burner. Il-kartuċċa tal-gass għandha  
	 tinbidel f’post ventilat tajjeb, preferibbilment barra, ’il bogħod minn sorsi ta’ fjammi miftuħa, fjamma pilota,  
	 nar elettriku, u nies oħra.
4.1	 Wara l-użu u qabel tbiddel il-kartuċċa, kun żgur li l-valv ikun kompletament magħluq billi ddawwar il-buttuna lejn il-lemin  
	 (med-dawru) sa ma jieqaf. Jista’ jkun hemm dewmien qasir bejn il-għeluq tal-valv u t-tifi tal-burner.
4.2 	 Iċċekkja li l-burner ikun mitfi u li ma jkun hemm l-ebda fjammi miftuħa fil-qrib qabel tneħħi l-kartuċċa tal-gass.
4.3 	 Neħħi kompletament il-kartuċċa tal-gass billi ddawwarha sakemm tinħall għal kollox mill-valv. Biex tinstalla kartuċċa ġdida,  
	 segwi l-passi 3.3–3.10.
4.4 	 Ħalli l-burner jiksaħ sa temperatura tal-ġisem u warrbu mill-kċina. Aħżen l-apparat separatament mill-kartuċċa tal-gass, 
	 f’post sigur u niexef, fil-borża tal-ħażna inkluża.
5.	 SOLVI TAL-PROBLEMI
5.1 	 TWISSIJA
5.1.1	Jekk iseħħu difetti li ma jistgħux jiġu kkoreġuti billi ssegwi din l-istruzzjoni, jew jekk id-difett ikun fuq komponent li mhuwiex  
	 definit bħala parti ta’ sostituzzjoni, ikkuntattja lil Trangia għal parir jew biex tirritorna l-apparat. L-informazzjoni ta’ kuntatt tinsab 	
	 fuq www.trangia.se u fuq wara ta’ dan il-manwal. Qatt tipprova tagħmel manutenzjoni jew tiswija/tibdel partijiet li mhumiex 	
	 deskritti f’dan il-manwal. Tbagħbisx l-apparat, peress li dan jista’ jagħmlu perikoluż għall-użu. Uża biss partijiet ta’ sostituzzjoni 	
	 oriġinali tal-marka Trangia, disponibbli fuq il-websajt ta’ Trangia u ħdejn bejjiegħa Trangia.
5.1.2 	Tużax it-tubu kollu tat-tisħin minn qabel (1 f’figura 6) bħala leve waqt is-servizz, għax dan jista’ jagħmel ħsara lit-tubu.  
	 Żomm it-tarf tat-tubu b’pinza għal qabda aħjar.
5.2	 TNIXXIJA
	 Jekk ikollok bżonn tivverifika l-integrità u ssib tnixxijiet possibbli tal-apparat, agħmel dan barra f’post ventilat  
	 tajjeb u mingħajr fjamma. Qatt tipprova tiskopri tnixxija billi tuża fjamma miftuħa.
5.2.1	 Iċċekkja li l-O-ring fil-valv (6C f’figura 6) ikun f’kondizzjoni tajba.
5.2.2 	Applika ilma saponat fuq il-konnessjonijiet kollha u l-ġonot tal-apparat kif ukoll f’postijiet fejn jista’ jkun hemm tnixxija suspettata. 	
	 Jekk hemm tnixxija, se jidhru bużżieqa fl-inħawi affettwati. Jekk tissuspettax jew tħoss ir-riħa tal-gass, titfi l-apparat.
5.2.3 	Jistgħu jsiru l-azzjonijiet li ġejjin:
	 •  Sostituzzjoni tal-O-ring.
	 •  Issikkar/sostituzzjoni tal-manka mal-pajp tat-tisħin minn qabel billi tuża chiavetta ta’ 10 mm. Jekk il-manka tkun maħlula, 	
	    dawwarha bl-idejn sakemm tieqaf, imbagħad agħtiha dawra addizzjonali ta’ 30° (=3–4 Nm). Tużax it-tubu kollu tat-tisħin 
	    minn qabel (1 f’figura 6) bħala leve, għax jista’ jagħmel ħsara lit-tubu. Żomm it-tarf tat-tubu b’pinza, ara figura 8.
5.2.4	Dejjem iċċekkja għal tnixxijiet skont 5.2 u l-pass 5.2.2 wara servizz u qabel l-użu.
5.3	 FJAMMA DJUFJA JEW ASSENTI
	 Temperaturi baxxi (taħt 0°C) jistgħu jnaqqsu l-qawwa tal-burner. Uża kartuċċa tal-gass adattata għal użu fix-xitwa.
5.3.1 	Iċċekkja li hemm gass fil-kartuċċa billi ċċaqlaqha u tisma’ għal żennuna tal-fluwidu.
5.3.2 	Iċċekkja li l-valv hu mwaħħal sew mal-kartuċċa tal-gass u li l-valv hu miftuħ (ara 3.5–3.6).
	 Jekk il-problema tibqa’, jista’ jkun li ż-żennuna tkun imblukkata.
5.4	 ŻENNUNA BLOKKATA
5.4.1	Kun żgur li l-ebda parti mhix sħuna.
5.4.2 	Agħlaq kompletament il-valv billi ddawwar il-buttuna, imbagħad neħħi l-kartuċċa tal-gass.
5.4.3 	Neħħi l-parti ta’ fuq tal-burner (4 f’figura 6). Żomm it-tubu tal-imħallat (4A f’figura 6) b’pinza għal qabda aħjar u evita li tagħmel 	
	 ħsara lill-toqob fit-tubu tal-imħallat. Qatt tuża t-tubu kollu tat-tisħin minn qabel (1 f’figura 6) bħala leve.

5.4.4 	Neħħi ż-żennuna (5 f’figura 6) mill-valv billi tuża chiave miftuħa ta’ 8 mm. Żomm b’pinza mal-kisi jew mal-aħħar tat-tubu  
	 tat-tisħin minn qabel ħdejn il-kisi, ara figura 7.
5.4.5 	Nefħa mill-toqba żgħira taż-żennuna biex tnaddafha. Qatt tuża għodda ta’ daqs mhux xieraq jew pinzel eċċ., għax tista’  
	 tagħmel ħsara lit-toqba u tagħmel l-apparat perikoluż.
5.4.6 	Erġa’ waħħal iż-żennuna u għaqqad sewha. Biex tiżgura siġillar tajjeb, idawwarha bl-idejn sa ma tieqaf u mbagħad idawwarha 	
	 30° oħra (=3–4 Nm). Żomm b’pinza mal-aħħar tat-tubu tat-tisħin minn qabel ħdejn il-kisi, ara figura 7.
5.4.7 	Erġa’ waħħal il-parti ta’ fuq tal-burner u serrħha bl-idejn.
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